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Esta publicación Les d die a dos E les 
abuelos, Doña Ju ana ¿Ortega y "Don Edelmiro' Báez, 
Quienes teca os a abandonar sus tierrasia 
principios del Siglo 20 en las d écadas del'20 al'30/pa= 
ra no tener que someterse o an 
tación y de abusos (€ que establecieron los hacendados 
criollos españoles, Abuela' Juana y abuelo Edelmiro 
prefirieron] Tuchar D: are sobrevivir libres y y con digni 
dad en los: arrabales de/San Juan, que someterse. Los 
más de 60 años tiles En cona ¿del discrimen pOr 
ser indígenas jíbaros mo¡pudieron doblegar su orgullo 
por mantener sus costumbres y/su cultura nativa: 
¡Gracias: hi Dor'enseñarnos el camino! 


Yamas q (tico. 


Don Edelmiro (70 años) con su nieto Malcom: (El 
abuelo falleció a los 80 años). 


Chico junto al'rostro' del ancestro Mabodamaca; Pto. 
Hermina, Quebradillas: 


Yumac Báez Martinez junto/a su padre Wahtibilt frente 
a las raíces de un arbol de ceiba: 
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Biografía de los autores 


Uahtibili Báez Santiago 
Nació en el arrabal El Fanguito. Su familía es oriunda 
del Barrio Caguana de Utuado. Es agricultor, artesano, * 
escritor y activista en pro de los derechos Indígenas del 

pueblo Borícua: : 


Huana Naboli Martínez Prieto, 


(anteriormente conocida como Juana Grisel Martínez ta) E 
LL Nació en Rio Piedras, y se crió en el caserío Res. Lasa 3 3 
1 Lloréns Torres. Tiene un Bachillerato en Biología y es 
| Da de Escuela Elemental en el Departamento de 3 


e ción: IBublica. Autora de cuentos para niños. 18 
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Hace tres semanas regresé de Bogot: 5) de lo que 
fue'un viaje muy significativo. Fui ce | cOmo'Í part elder un 
grupo de estudiosos que nos interesamos ent eme side 
medioambiente, propiedad y diversi idadiculta al La 
estadía. en esa' ciudad por” unal semana int ensal me 
permitió acercarme a realidades¡bogotanas qu ue difícil? 
mente cualquier turista podría” disfrutar Visi sifamos - 
comunidades asentadas de manera informal en busca. 
de espacios para'un hogar propio; Conocimos las pO= 
líticas dirigidas a propiciarilos* espacios públicos, 7 y 
algunos de los efectos: detrimentales sobre comunida: 
des pobres y ciudadanos sin techo; desplazados dei 
espacio: a otro espacio: ol 
también los llamados resguardos, “en este caso, no y 
resguardo de uno'de los'grupos: indígenas consado 8 
como los¡Muiscas. Los resguardos, extensiones de je 
rra concebidas porilos españoles! qltacoes elit e 
que es:hoy Colombia; se sd E 
de arrebatar grandes'extensiones: de tierra/a/losi 10% 
genas y limitarlos alos resguardos para que tral a 10 
ran ese espacio para! ¡beneficio) de! encomenderos: A 
través de los: resguardos; ¡los indígenas perdieron un 
95: por ciento: de sus tierras: ¡Hoy día, los resgue 1 d 
modernos se mantienen' cOmO propiedac cole 
incapaz de'ser enajenada y¡como formal dels va a 
dar cierto pato arena yy discdias asia 
nales para cinco|grupos de cuatro etnias deindígs asi 
La pias maravillosa 1: Bl Ps des 3 

En la guagua donde len -nos tran Dortábamos, ya 
de regreso, inal'c delas particip antesdelíí O me 
preguntaba detalles sobre o] uer tod de HElla'se dedica 


y ES _ 
ra 


$)" 
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A estudiar el tema de los desplazamientos indígenas 
en Golombia. Compartía con ella con mucho entusias> 
mo) aquellos otrostemas: sobre los que más conozco! 
de nuestro país, y aquellos que todavía quedan en ml 
memoria producto de mi entusiasmo de niña por 
conocer sobre la historia de Buerto Rico. Pero una pres 
gunta que ella me hiciera en esa:conversación esla Task 
zón que me lleva a compartir con ustedes esta historia! 
de mis días allí. de 

Beatriz, ese era su nombre, mepreguntó: 48 j 
=n Puerto Rico, hay indígenas?”. Me detuve por vas$ 
rios segundos antes de que por mis'labios saliera por 
inercia! aquella contestación que había aprendido sen 
nis estudios formales y que seguramente habría: rep 
Oj una y otra vez, también por inercia, en Or 
ajes desde hace años. En esos segundos, met: ON 

q 


noche en particular Diosita me contaba:sus'historiasiY 
MA > . q > 
vo las disfrutaba intensamente. Entonces, enfesos 


dos¡en que Beatriz esperaba por mi respuesta) 
contemplé los rostros de estos amigos del Moyimien* 
tol Indígena Jíbaro-Boricua, y. entonces salió mi res: 
Suesta: “Sí”, le dije. Era la primera vez en tiempo 
reciente que me hacían esa pregunta y la primera vez 
que contestaba en la afirmativa. No/miego ¡que 4 


tuve 
que pensarlo. La educación formal'yla historia oficial 
nos condicionan las respuestas y, las acciones, sin que 
seamos capaces de darnos; cuenta de lo queidecimos 
Le conté a'Beatriz sobre/los últimos SUCESOS|el ¿Puertc 
Rico, sobre el tema de los indígenas, Sus Tec amos, Los 


a 
O 
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debates que he: leído Gala a Y ¡ódicos 5 que 1S8 han 
suscitado y los últimos: lactos de manifesta pa apo sus 
derechos en el Centro* reno lana; 

en el pueblo de Utuado: Se o Sada y 
quedé muy'satistecha con la conversación/A: lá en Bs g0- 
gotá, he puesto en práctica el conocimiento” licon=- 
tacto.con'mis'amigos del' Movimiento IndígenaJíb aro= 
Boricua, y la sensibilidad'que han! despertado. mí 
con su sola' presencia en' las; actividades que hen OS. 
hecho'en la Escuela de: Eo» e cie a 
no acabaría. | pad oido 7 


mismo viaje de odia recibí 'una amada dos 
La conexión es increíble, pensé cuando" contesté 
llamada. Ella y Uahtibilime'invitaban'a cl 
libro, ese del cualme habían'hablado/en'ell jardínide ola de 
Escuela, en esa misma conversación que evoqué des= PNTE 
de Bogotá. Esta vez, sin pensarlo! dos veces aceptó Ñ 
Quería ser parte del evento: Paralmí: es un hon (SS 


Edd PS 
a 


que se trata de un evento que nos! CONVOCA en dime 0 | 


ta Er 


siones distintas, quizás: desiamdanis, a Ab 1 se 


tonces, el evento de 51 ar fo Ea z 
sí "mismo ganancia, indepenc test nte delflibro* 
mismo. El'libro/es para' mútambie énot ganancia en 
misma: Leer el libro y ¿prepa pararme [para su presens) 
tación me ubicaría: enel lugar de Ta/niña curiosa que 
busca! aprender para! “sensibilizarse sobrelalgo que 
desconoce, pero que 'sabe que es 'esimportantes Estano= 
che' o q dos dimensiones: 
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aquella relativa/alaraportación del*libro¿como* a 
aquella que concibo:comounaque trasciende su pu- 
blicación para insertarse en dimensiones:más'amplk as 
en nuestro país, como los: debates sobre las; identi- 
dades de nuestro pueblo, la concepción de demo> 
cracia que fraguamos día a día y la inserción delides 
bate del pluralismo yla diversidad'en Puerto Rico:8 

Primero el libro. De narración amena y icon 
ilustraciones excelentes, este libro, capaz de llamarilé 1) 
atención de grandes y chicos comienza por*presens 
tarnos a Doña'Juana, de 91 años y a Don Edelmiros de' 
70; A ellos se dedica el libro. Estos abuelos emigrarom! 
del ¡campo ala ciudad por razones forzosas: Desde'ya 
eS nos; alerta el libro sobre la pertinencia de la historia 


I pa elreclama una historia distinta a la! que tradi - 
ente hemos escuchado. Lei 
De antemano! el libro también nos presenta! las 


E 


interr Sa guelveremos. E trata de un asuntola e 


la le a que escudriña al sol Pido o ide 
1d EE del'pueblo'Chib'al'o o:jíbaro. Una-identidadfsSe 
eclama en este libro, y. más que; eso, ellderechoja des == 
bir my a optar por ella. Se contrapone esta atan ad 


€ el/Estado. En el libro se ofrecen datos que Eisner Ex an 

la imposición de una identidad distinta Cale «del 
pueblo, jíbaro'o chibalo'boricua. Resumiré/algunoside 
los elementos presentados enel libro'que cuestic nan 
aquella historia oficial. Valga decir que laique ag use 
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bas FO te ezTorss 
a DE: e 
narra, tiene: granvalor, porq yorqu > semutre,. además de 
yoces cotidianas: dela historia oral ES yoceside 
Doña'Gela y: de Doña Juanas 0% ¡Pe 
5 Lerrodl o) essa ib 
Sobre la/historia cal «E pai 
EAT hara : 3 

Muchos elementos Ets oficia Lse cues: 
tionan, como por: ejemplo, “las batalla y od ducto, dela 
guerra o katey, de 1511 dada por e LAgueyba q eljoyen 
en el Grito de Coayuko;y quel le dio la victori 2 al pueblo 
de Borikén. Esa fecha, según: se recoge en libro)se= 
ría de gran importancia y lejos: e a 
minio del pueblo/indígenacomo: 'selhalseñale ¡do enla 
historia' oficial; marca la' prosperidadf; Jara | el) pueblo, : 
al menos hasta 1812: . ¡ria 5 


EA MS 5% > 


Sobre el Gobierno OS: £ 
. , DIAN E 
CD FIDA Pa 


En cuanto al gobiemo, se: ecogella cia 
de la' división de Bohlikini e en "cuatro regiones DriNci: 
pales, dirigidas "por: cuatro) líderes principe es que 
personificaban alos cuatro ¡gemelos div OS» y,a dioses 
cósmicos. Estos. serían Agueybará o 1 Gram : 
r10nex, Caguax y eli cuarto. ¡gemelo, Babayimar paella di 
nastía Bab. Este. gobierno, te] Dres€ taríe EE Antillas 
del pueblo e A 

coa A 
Sobre el Lenguije ritos >, a (AS 


E 


0 cal EA e 
. 


El tema! ct lengua e es de importancia! prota= 
gónical en' el "Libro. Los autores dan muestra de cómo: 
muchos de los s/vocab OS ES senalan'se toman 


E £0H3Y * 25) 


EA 
como' que: "provienen: "del castellano ode ongentafi= 
hiral; o E 
cano, Eno son , AS de la cultura jíbaro 


. E 
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indígena. Ejemplos sobran; como!la cota; mizu, GalÉl ay el 
Cangri, o más moderno, el! cangriman y los cangrée 

jeros, lamuda de ropa, los soluma y. nomos vaca OS 
de lalesh, o Lares, de donde salen los manantiales y 
donde la gente dice “di lechi di poti” legado! de “la 
lengua indígena nativa. Como dato señalan que: fuela 
fines del Siglo 19 cuando se les suprime*su lengua 
nativa. «18 


Sobre Cultura E 
0 

Los elementos culturales también se ilustran 

muy bien, tanto en texto. como'en las lustado 
Así, ise narra cómo muchas de las tradiciones ques ¡se 
é onfunden con el catolicismo, como la o a 


pena aj prohibida en 1900 'según el libro, llos En OS 
de a bobat, o mejor conocido para' nosotros como 
o, pel culto a los tres gemelos OS y la 


| 
al "texto mE hoy se celebra, refrescante y ala 
enso, tiene el potencial de reflexión: ee 1968 


E toria alterna. Mirémosla con atención: Dira te to 
e do el texto, las referencias a estos asuntos: tienen la 
implicación de emplazarnos de dos formas: (1) hay 

y 

una historia oficial que no ha sido explorada! lo sufi 

cientemente en Puerto Rico, de manera, 1Hres nonsable 

no atendemos los cuestionamientos: al este historia; y 

(OITS 
(2) tenemos derecho a dar a conocer € esa historle 


O 
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alternativa, y a' cs 106 AS 
prácticas distintas al “aquellas impuestas d de: “manere 
violenta: através de la/historia cosa/que lan tenido 
que enfrentar, muchas' veces por razones ideldesplas 
zamientos involuntarios. y ] 

Eso nos lleva: al segundo, aspectoldel bro. El El” 
valor del libro, más allá de cualquier: “asunto, es ese. 
emplazamiento que nos hace: En ell reclamo quelse 
nos hace a'todos y a todas de' na espacio para 
replantearnos la' posibilidad! de'otre Asubjetividades 
en el Puerto Rico de hoy: La! posibilida dde queen — 
nuestros debates'se incluya el'tema! de que en Puerto. Y 
Rico existe pluralidad y'diversidad/Ay debemos E 
petarla. Que ese ciudadano' diverso debe sercapaz de 
concebir sus identidades y tiene derechola ajellasi m6 ; 
chas veces los antropólogos debaten y. despachan el 
asunto que aquí se plantea, y se trae en este Libro, pa E 
planteamientos que esbozan que: la categoría indíg 
no es posible en Puerto/Rico, a partir de: un discurso 5 » 
identitario esencialista' excluyente, y. que: pretende ser pla 
neutro sobre lo que sees o sobre lo' “queno? senesi ENS 
presentación de este libro y este : evento nos 1 anza un 
gran reto al esa forma de ver las: | COSAS. Atendes con: 
sensibilidad estos planteamientos, estas! sihistorias , "con! 
la alegría que sentí cuando me "hizo t total sentido la 
frase de “la muda de > ropal al que: tantas! veces: "he es- 
cuchado de mismamá, o “la! "cotita de > bebés. Dona 
Juana, Doña: Gelay Diosita y muchos: otros son testi- 
monio vivo de lo, ¡que je parece sera apetito 'en ellpaís 
a concebir otras ' historias. ¿Otras ha historias ¡estas 
historias recogidas er pe s1erto) R ico; la gram menti- 
ra”, son testimonio) de esa af nertura, ¡delotros caminos, 
de una ¡sociedad más: “able E allas dl diferencias, ala 
SA E ES 
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pluralidad! y, aula diversidad y+a concebirse defotras 
formas. - 153% 

Por'mi parte, les. doy+las graciaspor enseñar 
me'a' dar respuestas; en Bogotá, yen otros:sitiosY 
gracias por sensibilizarme a estar atenta a otras rea: 


lidades. Los felicito. E 


ÉRIKA FONTÁNEZ TORRES, 
LIC. EN-DERECHO Y 
CATEDRÁTICA DELA FAC; 
DE DERECHO, UNIV. DE 
PUERTO RICO, RIO PIEDRAS. 
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Ma a íñ nez | 
+ Hindoiiiad: y RAS .£ 
¡MOCIÓN ey A 
¿ne SARA E AS TT: 
onto de das Y TU 
Todo Comenzó! con'una gran pre 
¿Quiénes somos! en verdad? 


ANDA A Dre h, dera De p 
Lo, que nos llevó a: asumirlan espons abilidad, 
como primer paso de investigar, descubrir, « analizar y, 
contestarnos muchas: interrogantes ¡sobre: nuestra reas 
lidad' como pueblo: Siles que' queremos hacerfunas 
aportación verdadera ala lucha centenaria de de nuestra! 
gente. | MA ER ed y Hond: 3 
ur all ee a AS 
AA $7 0d caba 
1- ¿Quiénes somos? ce hs 
2- ¿Cuál'es a histo 
3- ¿Cuáles son nuestras raíces? sE pe ee 
4- ¿De dónde venimos? * MR o 
5: ¿Cuálles muestra vidiosincrasia? ES E 
E AS. Bs Ha 


La versión del Estado versus la realidad objet 
DN Pa 


Las Interrogantes;. 


toria? 


427 .v 


este país? Es TAO OS A Lear 13 GA 

2- ¿En verdad! aa amame cla as 
3- ¿Somos un pueblomulato NANA 

42 ¿Los' nativos, de: Bonkés en ere sal venimos 
del Amazonas? | ES CS : 

5- ¿Somos tainos, arahuacos € a 


AS 


6= ¿Existen estilos yardas deramente científicos 
y ¡serios de: caco, etimológicos os del 
lenguaje, arqueológicos, 5 sociológicos, delicam: 
E se po! ojoral) y d de > las crónicas españolas, como!las 


de Pané de de Jas Casa , del Diario de Colón, que 


1 
A, ” 
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A 


no sustentanila versión del Estado? al 


Después de estas preguntas. Nos dimos/afla 

tarea de investigar y esto¡fue lo que encontramos. + 
Esta historia comienza a finales de la dé-cade 
del 1960 en un batey de una comunidad del' pueblo 
tzeltal (Pueblo del Lagarto), en el estado de Chiapas 
en Méjico. Un joven jibarito boricua del puebloMde 
Lares se encontraba entre la gente de la comunidac 
“escuchando a un abuelo. Como era la tradición ances: 
tal trasmitía conocimientos mitológicos e históricoste 
su pueblo. Oki que es como se llama este jíbaro Lares 
do que había llegado a esta comunidad hacía varios 
Años, Después de haber pasado por una iniciación de 
ruebas y ritos como requiere el pueblo: tzeltal/2S€ 
ganó el derecho de participar de una noche de trans 
misión oral de los cuentos del camino. 3 
j Oki, Oscar Lamourt Valentín, nació en* al 
pueblo de Lares. Ala edad de un año fue llevado por 
sus padres a la ciudad de Nueva York, como 
O onsecuencia de la campaña de migración: forzosa/qué 
estableció el gobernador Luis Muños Marín enilas 
décadas del 40 y el 50. Oki fue criado por sus padres 
en Brooklyn, Nueva York, pero siguiendo lasicos* 
tumbres, tradiciones y valores del pueblo Boricuala 
situación económica tan difícil le obligó a enlistarse'en 
el ejército de los Estados Unidos. Era la época della 
guerra de Vietnam. Un tiempo después, desertó por 
que no estaba de acuerdo con matar personas, mu ho! 
menos, a gente que no le había hecho nada: Pidió asi 
lo al gobierno mejicano y se fue a vivir a Chiapas Fue 
entonces, que se le da la oportunidad de vivir comia 
comunidad tzeltal. Aprende su lengua y. comparte 

con ellos. | | arto EN 153 
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ob _Vantibilsás a 
Huana! ¡Naboll Martí nez: 

Una' noche, durante la celeb , ació E transmis 
sión oral: de'cuentos,: 'marcó/a Ok i para toda la vida: 
Una abuela tzeltal habló de cuentos, historias y mitos 
que él había escuchado! as (o), O) pero de las VOZ 
de su mai y de sus familiares en u pueblo natal'en 
Lares. Esto le.provocó muchas pesos ei abuelas y 
a. otros líderes de la/¡comunidad ¿Lesidijo o ¡de adonde él 
venía y ellos¡se pusieron' bien: ¡contentos Lo/acogieron 
con más cariño, y, le dijeronique ellos sabfe ces tie- 
rra y de su' gente, desde: tiempo/ancestrales, Que Boris 
quén se conocía como'+la: Herra¡por:d donde sale Selsolí 
en donde comenzó la vida. Que él era de “Gueblo ¡del 
sol”. Ellos les dijeron! que! conocían: y, te nan en a 
estimación a un compositor, el jibarito Rafas r 1án- 
dez. Después de esto, OKi comenzó/a hacer investig 
ciones sobre los pueblos mayas, los talle llano 
dones, Yucatecos, Quiché y otros. ¡Aprendió otras len- 
guas como el francés, además: ide Jajizeltal! Elx aye | 
yucateco. Consiguió libros y “diccionarios del tema a e 
mayense. A AS) TES 

Oki regresó alos Estados Unidos, sy llenó de 
preguntas a su mal'sobrellos' cuentos y tradiciones dell 
pueblo jíbaro de Lares. Los compar rÓ cono aprendi elo 
de los tzeltales. Y'se dio cuenta! “que, au aunque pps 
na que otra variación, eran! 'similares. Okise egó a 
la justicia de los E:E. UU. y cumpli 6 Zañios delcárcel 
por desertar del ejército: A os lr regresó a su' tierra erra 
natal, Lares. Comenzó. estudios universitarios, tanto 
en Boriquén, como en: Otros! "centros de estudio de 
E.E.U.U: Estudió: Historia, antro! pología /lenguas, etno- 
logía, etimología, ¡metodología sobre investigaciones 
de campo'y tradición: 'oral. Trab pajó ¡con muchos inves- 
tigadores, aci sigo y OtrOS, ) y para uni 


pala 
A 
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“yersidades. Trabajó con el profesor Pedro! Escabí delle 
Universidad de Puerto Rico, para' el Museo S mith 
sonian de Nueva York, paraila Liga Socialista y comi6l 
Señor Juan Antonio Corretjer, conquien* establ eció 
una gran amistad hasta'su'muerte. Oki comenzó! peto 
dios e investigaciones en todas las áreas de la cultural 
indígena'jíbaro boricua, concentrándose en est díóS 
de campo de la tradición oral de Lares y de muc hos 
otros pueblos boricuas. También, estudió y ana 126, El 
los cronistas españoles, pero desde una' perspectiva 
jíbaro nativa: Analizó los escritos de FernándezAde 
Oviedo, de las Casas, y en especial a Pané y el diario 
de navegación de Cristóbal Colón. Y he aquíl lo que 


e 
E 


Je: 


$ 


20 ¿E 


a | dé 
e USED Bd Pio 
'Huana ¡Naboli Martínez Priet o. 
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tros. a MESA Tola: 1y/es y Zn 
tiva que significa EG que: escusa le 
| “driña: el Sol! ¿prín ¡ero! “Ta bién Al 
era conocida! a como: Cami'ba IN 
al die de 2000 1 Bob'af JE 


ae 


Hoy día se le: pi Borikén o: no E de 


Alar 


1543: | raros 


realmente, 'sino,una. Capra Use re a 
líder máximo en! el C y 1107 
(Agijeybana); al ques laratan en a 


, As se 0 undo;: 
"el'Gran' Can; ponla jast ic a valoride=E 
mostrado Pon éste 2 y) suigentele 


tí Vasores | 


Nuestra isla era la cabeza o ¡isla princi= 
pal del conglomerado de ¡islas que com- 
prenden el área desde Isla Margarita 
hasta la Península de la Florida, en lo 
que hoy se conoce como; las Antillas. Al 
igual que toda el área antillana fue, y 
todavía hoy es, habitada por aborígenes 
de la etnia Can*Chib:af?o, con una 
cultura y sistema de creencias que ca= 
SN Mi una historiografía Maya. 
de 
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Esta voz Can'Chib'al'o significa "casta, li= 
naje o descendencia directa por vía del va= 

rón, el primer ancestro, el lagarto marino, 
e ban Caracaracol, personaje místico 
¿del que se habla en la'tradición oral nativa: 
También se refiere a los que pertenecen al 
clans del lagarto. El Batey principal del 
Centro Ceremonial Indígena de Caguana, en 
Juado, está construido en honor a este la- 


1 Vahtibili Báez Santiago 
Huana Nabol Martínez Prieto: 
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Y a voces dei > 
para referirse al lestra/gente 
soni Caníbaro, Car DE ¿y Tibaro 
Estas son ¡fransliteracio! : ¡delia 
vocablo, original! Canchib' al en 

A Canibal. $: 5% 
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La sílaba Can significa: cu le= TAE ES 
bra, y se refiere a. a cualquier E El 
reptil, en to ales A) Ñ 
tro primer ancestro, Ten en ban E Ñ 
el lagartoimarino; ¡salidoje de. las] o SN 
aguas que | muda. 1 COMO; llas! cu Ja 
lebras. Su: dae, óe po 
turaleza: es'ell Sol ys energía pp 
defragmentada el en los: ¿co 0. 

res del .arcoíris, Como, ¡pantes. 

de la; “tradición or al entlost 

| campos de las] la todavía se, 

narra: que elf sarcolí isTbebes 

agua: delirio; Esta 'creencialha= 

bla! del moment to/en quelelles" 
Piritu de Temiba ¡enisu for= 
higo o al beben 


aqua! delirio. 


“Puerto RIco”: L9 Gral Mentira 


Al igual que Temiban, creemos que: 
mudamos de cuerpo, la vestimenta del 
espíritu, dela energía de cada ser; Y 
que estas mudas Son" 7 reencarna- 
ciones del espíritu: 


completa: 


so lo Ns Sc 
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Las cotonas eran de dos TA de la 
mujer, “amarilla: y la dellhombre azul, que ali ni e 
producen el color verde que rep esenta al a nuestra 
Madre Tierra ALTAHREDZ (Mabe) Era hecha 
de tela de cofon (algodón) y; pinfada/con . 
de la planta de añil que crece e en las : Jeb) nad as y 
producen eo la'd Jeng 


ARS 


AR 
produce: el cai. 48 E y ae SS 


e AA - 


E memetagand o 

 Usabamos como ropa 
interior debajo dela 
cotona. 
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¿Caniba, Caribe y Jíbaro 
vienen delivocablo 
indígena Can Chib/al.o? 


¡De Can'Chib'alio, también sur= | 

ge el vocablo caníbal; mal usado tr 
por los europeos, ya que ellos [$ 
decían que los indigenas del Cari= A 
be éramos muy hostiles y comía= | 
mos gente. Esta creencia surge Ak 
de una mala interpretación dee ií 
Cristóbal Colón, y fue usada co= 
mo excusa para hacerle daño a 
nuestra gente. 
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hemos criado'en losbar los y 
caseríos, el juego: de. asa ; 


de atrapar: Mo E [SA 


tos MES: son” OA 
“muerden y no sueltan! hastal 

que truena el rayo! (Yoka” Ñ 
hu). Esta es una caractenís= sf e 
tica de los: boricuas; ell ser e 
valientes ENEE. 


YA 


as) 
nikuas (niguas): a HS 


llos que ho! ¡saben lasin las e É <Q SA 
e A Y As SS 
eran insectos p Parasíticos, 1 ER NS 
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¿NOSE “Puerto Rico”: L9 Gran Mentira 


De aquí, las expresionesiboricuas que 
todavía hoy usamos; “estoy. que me lo 
como vivo” y este es un'nigua*. Más 
es solo¡una expresión, aunque síinos 
defendíamos con fiereza contra aquellos 
que nos querían quitar nuestras tierras y 
modo de vida, para que les sirviéramos a 
sus deseos de riqueza. 


- 


“Por nuestra fiereza y tácticas de 
defensa, nuestro líder máximo, el Gran | 
Can, Ahtaay ban a, era conocido como el a Ro 
monarca más poderoso de la tierra. Este 
dato aparece en Crónicas europeas y || 
citado en el Boletínde la: Academia A 
Puertorriqueña de la Historia, mas noes. E 
algoque los boricuas de hoy. saben: ASÍS e : 
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Pero¡sí seleshablayse 
invasor; Y¿como; si. fuel 
debamos estan orgu 

Cristóbal Ein pele 


muchos densa i os: bis 


[CULTURA El! Nui vo Día 
+ 231 DE JULIO DE 2006 y 


¡Estoy que 
me lo como 


pr cba: Leruele loca Imirante 
América, 


Segúniél mish 10 come en : alensu 
diario de Nc ego ciór 1 Colóniles 
“daba come r carne de niños 
hi nativos acu pamaS poruells 
de ¡hacía engor dar más: Y/a/otros 
3 ¿o losimar daba'a'sacanidel vientre 
e lira caia para 


en “Puerto Rico”: L:2 GE2N Mentira 


Este asesino no fue el que descubrió'a Amé=5 
rica, ni a/Boh//kín; porque nuestra gente; losk 
jibaros, los'boricuas, llevamos viviendo aquí* 
por miles y miles de años. Y aún en Occi= 
dente se sabía de nosotros. Escritos anti3* 
guos hablan de que aún: con: lostegipcios ha= || 
bíamos tenido contacto; mucho antes dela Há] 
llegada de los invasores europeos. y 


AS 


Desde hace miles de años, el pueblo NA 
Chibalo (jíbaro) era una civilización > 


o Borinquen. 
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E antiago 
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o a 
entre nosotros! nos; decimos yfb 
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El o a esta Ea 
tuido pon da basado en'sus: 
creencias místicos-espiri ales: Usaba= 
mos metáforas y simbologfe a eninuestros: 
areytos, petroglifos y otros: En'reunioS 
nes o' ceremonias llamadas tareyiosi(A/S 
Ay Tol); transmitimos! nuestras creen 
cias espirituales, nuestra historia syAse 
explicabanj'e entos delas naturaleza da 


través vés de poesías o/cánticos. ) 


AlAy'Toles 'to- 
mar consejo todos 
juntos en'fila y en 
orden” Esta no es 
una fiesta cual- 
quiera; si no que 
es una ceremonia, 
un mandamiento. 


: oy día podemos ob- 
servar la tradición del 
areyto en los bailes y 
cantos de la plena. Y 
todavía hoy, en el Siglo 
21) escuchamos perso- 
nas de 40 años o más, 
recordando los tiempos 
de su infancia cuando 
sus abuelitos los senta- 
ban en el batey a con- 
tarle cuentos de la fa- 
milia, los Cuentos del 


Bat'ey = recinto 


y , > usado para 
Camino (Can*Hau*Can' ceremonlas) 
Ta). reunlones'o. 

¿celebraciones 


ad 
pueblo. 2 
5d de 5h E 
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ducto vaginal; es e la 
táfora usada para! enseñar no hs 

a nuestros niños durante. Si 
los areytos celebrados; en: 

el batey, Aquellos que no a 
conocían nuestrajforma des 

vida podrían pensar que: 


Y 
eramos seres ignorantes 5 
LA 


Cero li a : Mco 
- cuentoj' es una que, no'solo' explica 
¡Isuas y la fecundaciónides la 
se jen, Si no! ¡que muestra la“ homo= 
a ES istente entre ésta y? los 
a órboles, ¡que nos dan fruto MEl Rin: 
play 

¿ostval ¿niniden “este caso representaital 
o || ol hombre « que deposita'su'semillaten 

Ar la/mujer de'la/quelluegolnacentlas 
nj Ñ al crías, así como salen lastcrias del 

sé Nesiierolque ésta hizo en el'lárbol. 
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"Hay símbolos escritos, como picto- 
grafías y petroglifos, que muestran: 
los conocimientos que teníamos So- 

bre la fecundación. Hay. uno cuya 
forma asemeja la de las Trompas de 
Falopio donde se deposita: el huevo 
que el espermatozoide fecundard. 


Como ven sabíamos de ciencia, mucho más 
de lo que los invasores imaginaban. Núes= 
tras historias o Cuentos de Camino y nues=* 
tras creencias albergaban sabiduría y co: 
nocimiento. 


pictogragía =símbolo pintado. 


petroglifo =símbolo labrado DIAN 
sobre piedra. L Ñ 
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y. en otros. dioses Inenores eo 
YAYA; los dioses/cósmic os como KINE 
el Sol, AMTAHREDES (6 ambién cono= 
cida: como "Atabe y) la Madre Tierra; 
MAL OU! (o a: las Luna; y las: 
estrellas! Sirius, al Polar, Venús; y las 
tres: ¡estrellasien! línea delicentuniónide 
) Orión,. Y en las! manifestaciones del 
“trueno o rayo, all [quel llamamoseYoka La 
(Dios: del'trleno) una manifestacionide 
//núes estro Padre'Sol! >) 


/ 
¡05 


“Puerto Rico”: La Gran Mentira ,> 


Temiban Caracaracol, el primer an- 
cestro, el hombre lagarto,.sus tres 
hermanos gemelos divinos, y la pri= 
mera mujer Caguana son deidades 
con rasgos humanos. Temiban re- 
presenta la energía del Sol y del 


fuego; Los 3 gemelos divinos repre== - 


sentan el aire, el agua y la tierra: 
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El grabado: de Caguanal habla! dee y 

nados a la Mitología Chibalo iS € tención. Su'nom- 
bre es parecido; al' nombre ado'a; una delas ktor= 
tugas del' Caribe;“la' Caguama. Y es ql e Cagliana, (e) 
mejor dicho CAUANA! significa mujer! comadre 
tortuga”. Ella representala' nuestra Is a de; BOHE 
LIKIN. Y estaies su; simbología: A 

*Tocado: esla serpiente de cabe as y/7 cre E 
Caracaracol! de: cuyo! lotmo! emerg : casual 

*Guanín: el lO ¡desesajenergía: + 
*Pantallas: KINE -eliSol y MA dd lail'una: 
“Troncos y piernas: Cemiidisla/de e, BOHEEKIN que 
emer=gedel agua EN cuevas dial vientre dela 
Madre Tierra! odos qn 
* Medallas; Planeta o/N ed Tierra: 

*Sexo:. Cueva" de donde SaigOS o surgieronHlos 
primeros: chibalo lol paro): BORICUAS; ) 


an, y muchos todavía creen, en una ser= 


“Puerto, Rlco?: L Gran Mentira 


va 


El aio jíbaro, alfigual que otros pue- 
blos hermanos de Centroamérica, creí- 


piente emplumada* de colores (7emís 
ban Caracaracol, Itzamnah, Quetzal= 
coel, Kukulcano Gucumatz). En BoA 1/2 
KIN (Boriquén)'se dice que tiene 7 ca- 
bezas y 7 colores. Y su expresión en la 
naturaleza es el arco ¡rís. Es una mani= 
festación de nuestro Padre Celestial 
KIN, el Sol: 


Para nuestro pueblo, esta historia de: 
la serpiente de 7 cabezas comenzó! 


est li Báez santiago 
Huana WN DS 


Mo 7 a 


1 A BER sha Ñ 
sor Eu 
a 3 
En la, tradición oralide las s montañas de Lares y SN 
de todo el centro) de lo ¡isla todavía selhabla y 

Ya Der 
visita la montaña, de. donde e salió nuestro pri: 
mero ancestro; Temiban.Todaví 1a los abuelosiy 
abuelas hablan: de, al "serpieni tte empltmada de 
siete cabezas: Eo les) ell caso; de Dona Gela 
quien nos habla delas s sienpes, de culebras que 
echan chambores, O que car camina! Mara ada 


e 


Doña Evangelista “Gela 14 il y 
Ramos Jiménez, 77 años y 
Bo. Puertos, Camuy + 


, ES rearme ven 
transformado enénbol ¡Estetesilas od 


e : do lagarto 
Xuan Bob arelsablol Iagartodelláre bolló ) 


o AA A 


Segúnila mitología indigena jíbaro ¡boricuas 
“Cde la creación, el cosmos fue creado por 
yaya, el Dios Creador. El “creó los astros: + 
KINE el Sol, MALOU= la Luna, AHTAH E ¡e 
PEDZ= la Madre Tierra y todo el universo; + 
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Al'principio:latierra estaba cubierta to=s 
da por agua, el mar. Después cont losiá% 
rayos de energía del sol y. la fuerza: de de 


AHTAFPEDZ: 


O Er 


AsÍ surgen las mañas yy e 2, creantlos valles) 
los ríos, los. lagos. E ¿sol ri la*tierra“con 
rayos y energías /deñ rag 


E t A 
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adas en los siete 


colores dell arcoiris, "CO incio como la ser- 


el reino anima 


[PAE 


piente de 7 colores 5y7 “Cab Deza poca 
ra se creo la vida enla errar ellreino vegetal 
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Allíuna semilla salida de la'flor del árbolide + 
la.vida, la: ceiba; había sido;creada por Yaya 
y losiotros dioses (la:tierra, la. luna y. el/sol); 
después de celebrar consejo. De este se- 
milla nace el primer ser, un hombre lagarto, 
Tem'ban Caracaraco!, cuyo: nombre también 
se traduce a “Yo soy el lagarto de mar". Es 
el mayor y principal de 4 hermanos, gemelos 

divinos, nacidos de la Diosa tortuga Ishtiba 
NS Cahubaba, la Madre Tierra. 


En Lares también surge la 
montaña La Torrecilla, en el 
Barrio la Torre. Se conoce 
por ser el eje del mundo. Y 
por haberse visto allí. la ser- 
piente de las: 7cabezas. 
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Según la tradición or al er od de 
las semillas” de un; “árbol "llamado! lia 
Estas semillasicrecente 'como Un chichón e 
ba o joroba'dentro. o de su espaldas Los her: 
manos gemelos: de Tem ban lesabrentel 
chichón' con hachas de. iedras des rayo 
(con energía delidios Ya Kad) y Hlessacan 
una mujer tortuga//Caguana) CUYO Apetros 
glifo vemos hoy*entelh Bate “principalkdel 
Centro Ceremonial' “Indígena! Caguanatentel 
pueblo de Utuado Esta procrec hijos con 


los 4 hermanos' po asítel 


o 


Caguana, Utua do; 
ye: CEN 


ASA 
pueblo: jíbaro A E pes: | Y) 
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CEl país de BoA /kin/estaba dividido en; cuatro 
k regiones principales. Els gobierno: del. pueblo 


los 4 líderes principales personificaban a los 4 
gemelos divinos. y. a dioses cósmicos. Había 
“Una relación entre la organización: del gobien- 
no nativo y la tradición oral y de creencias 
Emístico-espirituales. 


UF Ahuaay Bana, nombre y 
Altítulo dell primero y prin- 
cipal “cacique de todo: el 
22 pueblo jíbaro, era de la di- 
Dl nastía Ban, de la región 
'Baneque, al suroeste de 
Borikén. Ahtaay Bana, lla- 
mado'por muchos, el. Gran 
Can, era'la representación 
en la tierra del ancestro 
Temtiban Caracaracol. 
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representanteldel segundo gemelo de la'di 

nastía Tba de la a eg Canba alnoroeste 
de Borikén: Ca/u'ax (Caguas), nombre y título 
del tercer gemelo de la dinastia Wax della 
región de Boh/likin alisuresteidel Borikén; y 
por donde s se reciben losip primeros rayostde 
sol! Babay nan ¡nombresyatituloidelfcuanto 
gemelo, de la! dinastía Baby de lafregion de 
Babeque, al noreste de BoriKen: Este go- 

bierno; representaba a todoselfconglomera 


A 10Y! man 
o / 


DD) 


A 


Vali on'ex (Guarione Xx); ia y título a 


do deis es UN las ales. SA 


¡AhlDe Guarionex surge lo de 
guari o guares para referirse 
a los gemelos. 


Los cuatro caciques representaban 4 símbolos + 
místicos (4 animales terrestres o acuáticos) y 4 
simbolos cósmicos (estrellas) en el cielo. » 
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lagarto ma ino Temtban2yRa 
| Sirius, estre la que se alinea 
k con! ell enis o del centurión 
4 de Orión: allonex represen: 
aba la. jaiba o BurnukenasEntel 
Barrio Pal Pa an Llano de Lares 
pee far lia lhernándezAque 
aso e conocen comojel clan tdeslos 
Buruka os. AO la tontús 
| [sa Babay man representabo a al 
carta) “gemelo; Can EjeroyHa 
su su símbolo ¡el cangrejo; 


Ah Uaay Bani y represen tabafal IN 


¿Can-ejero2.1Ah! Por. eso a la gente 
del noreste del país se le conoce 

como cangrejeros, especialmente a 
"los de Santurce. 


Los últimos tres 
caciques representaban 
alos 3 hermanos 
gemelos de Tem'ban, los 

3 Can'es: Can“Flor, 
Can“Cuerno, Can-Ejero; 


Sus espíritus moran hoy en lasóN 
Tres estrellas del asterismo del 41% 
centurión de Orión, que se ob=. o. 
servan alineadas en el cielo cariz 1 
beño, desde el equinoccio de oto=* 
ño en septiembre hasta el sols= 
ticio de primavera en marzo Hoy3 
las conocemos como los Tres: 
Reyes Magos. Y aparecen labra= 
das en cemíes, como el llamados 
Cemí del Navegante. | 
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Tanto los hombres como las mujeres iban 
a la guerra la: cualnombraban ellos, ka= 
tey, voz que usamos todavía las madres 
7 para, referirnos alos nenes que dan pro- 
blema Los guerreros eran conocidos co- 
mos los nabolias, Voz nativa que signifi- 
ica ungidos para: la guerra". 


Ellpueblo'indígena jíbaro creía y 
todavía muchos creen en la re- 
encarnación del espíritu. Cree= 
mos que como la serpiente de 7 
cabezas, reencarnamos 7 veces. 


A > 
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El'alimento:principal'era la Yuca y 
era sagrada porque nos fue dada 
por nuestros dioses el Sol; la Luna 
y la Madre Tierra. Hay un cuento 
de la tradición oral, que todavía 
hoy se cuenta, que habla de cuan- 
do Dios decidió crear la gente de 
las plantas. En este caso la yuca ¡es 
la planta Sagrada de la que sur= 
gimos. Hay petroglifos que mues= 
tran esta creencia. 


Pictografía hallada 
en cueva de E 
Quisqueya (Santo 
Domingo). El colibi A 

recoge la semilla de 41% 

una flor. Esta es 
plantada en un 
hoyo y de ella E E 
surge Una criatura 8 
humana: 7 
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Eran grandes astrónomos y teníamos obser= 
vatorios por todo, eli territorio boricua: Éra- 
mos agrónomos e ingenieros. Usando'estosico= 
nocimientos pudimos construir un calendario 
solar que se halla todavía en el Centro Cere= 
monial'Indígena de Caguana, y/que antecede al A 
calendario:solar delos demás pueblos mayas 
Esto se evidencia: en' la simplicidad de su'es 
tructura arquitectónica y. sus petroglifos. 
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tantos otros od al Ud De cli que 
muchos egresados de nues mes iS ¡dades 


tánica y ana La ue Mi nuestras 
curanderas o Boh pi En: a nuestra 


esa pea de la Eta 
la E nativa 
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Nuestro pueblo'era'bien 
unido, cariñoso, jovial; 
alegre y vivía en armonía 
con la naturaleza: 


Hasta que llegaron los intrusos invasores euro: 
peos, y posteriormente los ingleses americanos; 
Las planas de los periódicos nacionales todavía a 

<p —YS 


abuelitos hablan con añoro del tiempo" 
y critican los tiempo de ahora: 


ca as 


Vahtibi in Báez Santiago 
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2n= el 


1493, el e Chibalo dro) oricua tera 
una civilización, bien organ con tunarainas 
tía como Gobierno: La: Isla esrabaravaiate 2n 4 
regiones principales: Baneque en el Suroeste 
Can''ba en el Noroeste; BohlikintentelkS Sureste 
y Babeque en el Noreste. iLos caciquesaprinci 
pales eran: Ahíiaay hana, e lonex, Cauaxoy 
Bab'Ay man. o 


Habían otros” "caciques impo tantes: pe | 
yoan, a cargo] de a Ni 
Yum'ac “gran padre-tortuga 


fut 


Armada Naval; a ad 
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¡os 
Son muchos los pueblos con nombres indiss 


[E genas que se conocen hoy y que ya estabar A 
¿2 e rablecidos hace miles de años: VaH'an'ica 
L S Guanica"), Alaxibo/ Arecibo"), Ha; yuya 
ES Uf Tayuya"), Camuy (Camuy), Mach auex (Maz 0: 
Ayagúez"), entre otros. Algunos todavía guar=s 
Al dan en los estribillos con los que se:lesicono=H 
Al cen, el significado del vocablo nativo, coma 
len “Guayama”, que se conoce como la "cius 
dad de los Brujos”. Y es que precisamentele 
vocablo original, Vaay ama, significa* éstelel 
brujo. En este poblado habitaban muchas de 
las familias de Bohitihu o médicos: brujo ; 
Otro ¡pueblo es Coamo, conocido: poriisus 
“baños termales. El! vocablo nativo es toas 
moh, y significa “este lugar o miz ¿con 
fuego debajo. 
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(o cipalide 
er 2n" có +to00d0 el 


productos coricos EN ] 
biaban con. las: iS 


ocio | 
ya habían venidos pon muchos tanos 
gente del otro lado del mundo: TÚ 


im ppp ciales cas egipcios 


TÍ : 

s E Los europeos españoles ho vinieron como NE 
conquistadores como: se nos ha dicho: Ml 
Llegaron atraídos por lo que se decía de 

las tierras americanas. Vinieron como a 
Empresarios y comerciantes. 3 


e o centros de comercio en la región del Hi 
guey en Kiskaya (“Quisqueya”), área quel 'nes 
 pondía a la influencia de la dinastía dei lost 
en Borikén. Ellos establecieron allí, lo que des 
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pezaron a volar los acuer o ql qu eshas 
an Car ño SO le 
conocía a Ahluaaybana. 

una guerra. Caonabon: cal 


| 

| 

| 

do de los guerreros di Ú 


En Boriken se les permitio establecer 
dos enclaves a los españoles: uno en la 
región de Baneque, al cual ellos llama- 
ron la partida de San Germán, y otro en 
la Bahía de Labayman, al cual llamaron 
Caparra. Se envió a Juan Ponce De León 
al lugar que llamó Caparra, por ser este 
un sitio pantanoso, lleno de insectos y 
animales peligrosos. Este era atacado 
constantemente por los nativos o sea 
que Juan Ponce De León fue cojido de 
P... por Ahtaybana. Y decidió mudar el 
enclave para la isleta de la Bahía de 
Bayamon. A la que llamó Puerto Rico: 
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Imperio: Españo ol estaba compuesto ponidos 
Reinos: el de ale iirtaideelllay elfdel 
rey Fernando 'd de Aragón. En'Boriqueny Juan 
Ponce DeL: León epresentabala CristobalColon'y 

a la: reinalIsdt el de Castillas Mientras; Cris: 
tébal Satome Ol nepresentabajal[re Fernand: | 
de Aragón: “Entendiendo el cacique An Uaay 
Bana "el proceso! de la honorabilidad deslar Aris: 
tocracia: del/Virreinato/delEspaña; decide hacer 
uahitiao. con ¡Ponce de Leóniparalasíftenenipo: 
der enel nel o de Isabel 
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A la llegada: delos “españoles a las América, el Ñ 


E , es 


El virreinato 
reconoció el 
gobierno de la 
dinastía de 
Ahuaay Bana, y 


(0%, 


or varios años 

mantuvieron 
relaciones 

comerciales. 


(E principio del Siglo 16, muere la'cacica es 
1 posa de Ahtaay Bana, quien era la vendas 
“O dera heredera: del título. El cacique al no) | 
| ener hijos cede el título al'hijo mayor de la | 
hermana de la cacica, o sea a su sobrino. 
Después del retiro de éste, los E 
Cars 
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A la mena dls una posible inva- 


, aaa ¿SA den cet 
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E ció NS siar fica ex- 
Y OIT" IDE he MO GA 
anjero, vallase de aquii rompiendo lastirelas 
cone iconill Reinolde Castilla 


puerto Rico": La Gran Mentira 
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¿Decide estrechar las relaciones con el reino de 
UC Aragón que estaba: eniuna' lucha interna con el 
Rato de Castilla como una estrategia para aca= 
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( ¡Se reúne con su Ipueblo y les da Katey E guerra!) 
fallos intrusos d > Costilla Se reúne con Cristóball 
Sotomayor; apoderado y representante del Reinolk 
de Aragón en Boriquén: Y establecen una alianzal 
afravesdellcasamiento del aragonés con su hera 
mana Guain ra, De esta manera se unen la dinasa 
Ha nativa con el! Reino de Aragón. Se reconocer 
nossoloseliliderato de ambos sino las creencias 
espirituales de cada uno, ya que había grandes! i 
miltudestentre ambas. Al cabo de varios años! la 
Unión de | la hermana del cacique con Sotoma '0 
N : produce « dos hijos 09 e 
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comandante > dell "ejencito/de:CristóbalfSoro: 
mayor: Esto siguie dos la“tradicióntdessacri- 
ficar a “unen emigo en elfrio) enfhonorta 
nuestro! Héroe "Epónimo TemiBan'Caracaras 
col, que nació! en una cueva cerca delnio Cu: 

lebrina: Y no para comprobarisifsalcedofera 
un dios, como lo/plantean los librostdetexte 
que se: han 1 utilizado hasta nNOY/“ICOMO SI 
fuéramos fo ontos! Acaso no ganamos la rgue- 

rra del 1511 a sand ate srcla mi 
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Ah ay Bara dd A rt de Salcedo: IN 


HT AAA 


( iSoluma NÑ 
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E , a que los es- 
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V'cen. 


Ú 
Ve 


/ rara cti nosotros, los indígenas, los: su: y 
A TOOA e minados, atacamos todos los en | 
pre delos. intrusos, en especial la villa del dá 
Cristóbal Sotomayor. Ahiuaay Bana le había de 
asignado'a alion'ex que atacara la villa de E E 
tomayor y lo: matara. No quería que Sotomayor 
hered 00 tulo de gobernante principalides 
Borikén; Había casado a su hermana con Soto= 3 
mayor E asegurar que su descendencia he a 
redaratelftítulo aragonés. y. los: derechos; sob) e 
las eos: de: e Borikén ante la Corona: de, Al a; 


stizos de laicacica Guainina 
enfelisenomaterno; bajo!la 
cacique Y/iedUcadolconilas 


costumbres ytradicionesinafivas | 
«11 , 
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¡RAR 
El ÓN estrategia paralmanteneria 
nuestr as tierras, Peleamos con mucha astucia y 
entrega. Derrota os alos españoles ARS 
uaay Ban'aquec o herido y pidiosassu genrerque 
lo sepultaran en los manantiales donde lnacerel 
n Lalesh en honor ta TemiBan; 
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/ ¿Los nativos fuimos afortunados. Las conse= 
- cuencias diplomáticas y políticas de la muerte 


1Z07 


dob spaña on lacautoridad en Borikén; y : 3 za 3 
0 línea materna eran los herederos de la Di- “| 


nan del OS nativo. 
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g a Jah ¡biliBáeziSantiago 
NS Prieto 


Existe un cuent ode Ma 
tradición oral de | Lares, la 
historia de* 'un niño! aro 
dero de todo; al quienise S E 
le ocultaba la' realidad pas Y 128 


ra protegenlo/2yas que [E li 
buscaban "paralimat anio, JA 
También dicen: que aunque => 


los tres hombresí más als 
tos se pararaniuno) sobre 
otro y el Ao sr estos 
tres, todo: loque alcans 
zara a ven: ¿el niño cis 
taría paralexpresarilo/que 
eE 

poseía; de saber "por ¿a 
en derecho E sta historia 
habla: del heredel o'nacido: 
de la' unión de Guainina y 
Sotomayor: 4 
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Con el triunfo del pueblo nati=- 
oyo, los pocos intrusos. espa: 
EN roles que quedaron del reino 

A VES Castilla se limitaron a susi 
enclaves. Otros que venían de 
España solo llegaban de paso 
e enirutal hacia la conquista de 

e Ez As continentes de América: 
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Empezaron'a/crears 

das, empresaniale sde produccióntagricolalyide 
productos. indus ria es, como) telas; embarca: 

ciones; muebles; y otros. Es contesta sociedad 
post-cacicalquessurgeselfcin larrón, de la Voz 
nativa Zin'al'on; que significa obrero. Sesorga: 
niza el Srabajo. de otralmanera: Antes ise tra- 

bajaba cooperati vamente: Cadafpersonastenia 
una responsabili idad que erasrespetadas ys que 
hacía para el'beneficiodelipuebloRContelfnievo 
sistema de - gobierno se deja destrabajan' porel 


bien colectivo. Cadalpersona trabaja porelibien 
personal; 43 
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o en las: montañas hacien= > 
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A De 
coifel htibili Báez. santiago 
ene ppeeclienin rieto 


me Eo KIO: 
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país Boricua, ¡que mprendia la mayor 
parte. de nuestr o tennitonio, la tierra de 


isla, al siena san pco Ricojyiel dd 
Xuan pe na se lostespañolesillamas a 
/ 


"Puerto RIco": A ¡Gran Mentira 
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/ Nuestro país tenía a La/'esh (Lares) como 
capital! o centro principal. El primen*go- 
bierno: secular fue fundado” allí por los 
descendientes directos de Guainina” y 
Cristóbal Sotomayor. Y por los hijos: de 
la unión de una hermana de UVa/onex con 
un hijo de la familia Segarra, una de las 
principales del'Reino Aragonés. 


Después de aquella gloriosa y épica 
victoria del 1511, nuestro pueblo vivió 3 
feliz y enilibertad por más de 300 años; 
e hasta comienzos; del mos 195 
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En los a as s guerras Ñ Napoleónicas vols 
1dos ¿PON lostinvasores españo- 
zos; irlandeses y/consos queno 
in paral quitarnos los nuestro: 
Usados de les Sa espa: 


Vinieron con' E econó! y ap “que 
obtuvieron EDEN va ala a au sometieron 


UraMY> e 
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En las primeras décadas fuimos despojados de 
nuestras tienras y de nuestra libertad con 
fuerza brutal y sanguinaria. Crearon compontes y 
métodos genocidas para exterminarnos; 
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pi r EN Destr yen 2r0Nn al Jes- 
tros ídolos; "nuestros “altares yAnosprohibieror 


practicar” nuestre creer clas espirituales MU 


chos murieron'victin de lamaldita Inquisición 


de la que aún padecemos “cuando ho'nos permiten 
utilizar a o Ceri sE más impor: 


'PO FQquenos 
> "RAIMINAlNZ MEMO 
l 


derech sj 


La Inquisición Le : 


en tiempos de 26 $ 


“democracia! y 


ercer 1Uestro 
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Todavía hoy seguimos siendo objeto delidis= 
crimen al que fuimos; sometidos durante. la, 
Inquisición: Basta: ver como: destruyen, ro- 
RS ban y profanan continuamente nuestros san: 
q uarios, bateyes, cementerios, osamentas 
ancestrales iy objetos fúnebres. Tristemen- 
Me, los huesos de nuestros ancestros son 


ratados como objetos arqueológicos y sin 
SU 
Ú 


¿Por qué interrumpes 
mi descanso? ¿Y qué de 
la ley que protege alos 
cementerios? ¿Aún 
discriminan contra mi 
raza? 


0 
EN 
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bres nativos; pol rque eran diabolicosy/paga: 
nos. No podíamos! comprar *nada Ani fhacen 
ningún tipo defi transaccion si hofadoptaba- 
mos nombres'est añoles: Pero nuestro/pueblo 
como siempre los cogió de pz, porque/nies: 
tros padresinos 'apodaban' con hombres nati 
vos que: Pet de nuestraimitología;¿como; 
Meche. 'Lagartije ), Oki (Cabo deshacha) 
Chava; CTemblore de tierra); Juana de Huana 
(Iguana: o “Lag anta), Chico (ElSPulGa NO 
rulo) Ch no (Elfchiquito)yAmuchos 


> 


a 


Por” la per ect 
opeos; ¿nuestro pueblo disfrazo 


el pALoES con las de 


es ¡pero'disft razadas con tun isupues: 
¡SsmOo. 


Nos blico ade á y cambiarhos nuestros nom= > 


iónta la que fuimos'sometidos 


s que: Gnih lalo DY e cen siengao 
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Diosa CA'U'A'NA 
(Caguana)- 
Representación de la 

Madre Tierra AH'TAH'PEDZ 

(Atabey). 


Cuando adoramos a la Virgen del Rosario, 
adoramos a nuestra diosa AH'TAH'PEDZ 
(Atabey), nuestra Madre Tierra”, la cual dio $4 
a luz al Varón, nuestro primer ancestro Te- * 


de ella: Allífue vista convertida en cuerpo de | 
mujer por primera vez. Allí se le O h 1 
estatua, la que tumbaron los españoles aliA 
invadir este pueblo. Al igual que un cuadro'con* 
laimagen de-la' virgen que se llevaron:de” la 
iglesia y que hoy: todavía existe. También, fue 
vista en el pueblo de Sabana Grande. Y:hoy/se* 
le-conoce como, la Virgen:del Pozo o del/Rosa=* 
rio, virgen proscrita por el:Papado.y.Vaticano* 
Católico,de.Roma. Es que ellos saben que cuan=* 
do le adoramos lo hacemos Siauiendola una tras 
dición nativa. 
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a á 'Atabey; de 
> ANTAMPEOZ L= PSI 


cantos y oraciones : CO 
1 cuentas? 


ñ ES huestro ari da LOS 
A Sacerdotes catolicos no traje: 
ron confellostelArosarioMiSolo 
co aban desu cuellotunalcuer- 
da'con tun FcrucifijomElsuso nde 
un*collar con cuentassemillas 
'O4PIearasiparasc ontar cuentos 


esfuna tradicion indigena que 
permanece siendo practicada 
entlorque hoy llamamos rosario 
y rosario cantao 


J v 

h yA 
pre a 
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Cuando celebramos la Noche de San Juan nos 
echamos de espaldas al'agua para dejar los males 
pasados y renacemos al'salir del agua. Esto lo ha= 
cemos para la'buena Suerte y es un ritual espi= 
ritista nativo, lo. que no'haría un religioso católi= 
co. Pues, ¿cómo es entonces que surge esta cos= 
tumbre? Sin duda alguna es la continuidad de un 


rito ancestral que todavía hoy día celebramos. En E 


este le rendimos tributo a nuestro primer an= 
cestro, nuestro dios demiurgo Temiban'Caracara= 
col, también conocido como Xuan, “el lagarto de 


mar*, hoy llamado Juan, “el santo que bautiza en lA 


las aguas”. Nuestra isla también era conocida co= 4% 
mo. la'isla de Xuan. Por ello los españoles llama 
ron San Juan a la isla. Nombre con el que después A 
llamaron'a la isleta: que habitaron al norte de la HH 
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0, 


y ica Santiago 
0 reto 
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cuentos de: Juan Bobo, estamostaprendiendo 


Xuan Bobíat, ¡El lag anto,sabio'+ Elfpensonaje 
de Juan Bobo) sales ¡de este personaje nativo 
ancestral, sincreti zado. Pero lostesparolesilo 
ridiculizaran'plamá andole 2 Bobo para desauto- 
rizarlo; E ad Ls e 


"E y 


y, es que casa nativa! y Significa “lagarto 
n significa amarillo. Por “ellosusamos*las 
sio) nes Nel cano Los lalcanas) para lrefenirnos 


y cuando: aprendemos con la astuciasy los > 


de las enseñanzas. “de nuestro héroe eponimo 


| ¡óntimportante querpermanec sio fue 
“res a Bea her manos! de 


Xi 
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Con ando mos santos de palos de tres piezas)» 
los 1 es Reyes Magos, estamos tallando cemies* 
de res. puntas, que representan a nuestros . 
a estros, los tres gemelos divinos. Además, ses 
habla de tres estrellas alineadas, a las que hoy d 
eS ama los Tres Reyes Magos. En cemies 
CE OS como el llamado*Cemí del Navegante 
aparecen” las” mismas junto a otras estrellas des 
la consi relación de Orión. Esto revela la impor=* 
tancia delas mismas para nuestro pueblo indis4 
gena; El Día de Reyes le rendimos culto;ailosi8 
canes, ¡gemelos divinos y hermanos de: nuesti "0 
primer: ancestro Temiban. Al? morirse “ilumi 
naron yise 2 fueron'al.cielo y ahorai componen lel 
e PO [de Orión. La tradición oral habla de un 

anto/Rey/Mago y éste es, el mayor y. Pnibajes 
añ (Ban Caracoracol. - 
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viana AO 


Pon ello hoy! esicomún en la/genteldellosicampe 
que todavía! ea la expresión Sd celestial 


en uz dE condi 
cda a nuestro 


indiera 


de, cue e evitan que nues: 
da lp ss co is con otros 


ASÍ como. las estre las son SE y Sul cds ves NÑ 
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energía ep. esel ro Celestial | 
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al Pal que fuimos Sometidos! Enal hi] jode un E 
talíano y de una nativa con a cacical. Alíser 
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los gringos. Es por ello. que se asocian con 
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Roberto Cofresí, héroe para la resisten= 
cia de nuestro pueblo, se convirtió en un 
problema: para: los planes de invasión: de 


AP los españoles para capturarlo. y asesi- 
narlo en eli llamado:Fuerte San Felipe de 
El'Morro, Los invasores mataron a Cofre= 
sí, pero su espíritu queda vivo en las 
mentes de nuestro pueblo. Todavía en es= 

te siglo se habla del héroe, mayormente 
en Cabo Rojo, Camuy, Lares y Quebradi= 
llas; Su Vida y hechos fue la continuidad 
de la de otro líder indigenista, el'cacique 
Pyumac del pueblo de Camuy. 


tibiliBáez/Santiago 
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Camuy, cuyo: ino pre ori ¡gInalk era” Canuy NÑ 
había sido” históric camentescentroldelnes N 
sistencia para: a imE edinlatentrada delos 
europeos” (el "Lares: "Era Una frontera al | 
¡igual que Caguana! en Utuado y Juncal en 
San Sebastián; y, cel centro principalide! 
construcción de “embarcaciones de Boris | 
kén. También ue recor nocido por suicas 
cique Yumac. comandantesenererdenla 
armada' naval! ¡del “país Boricua Yumas 
junto'a Yaúreybo y Casimancaciquesideón| 
Biekes, 'derrotaror a losteuropeostenila al 
batalla ¡dellDae 10 entre Ceiba y Húma= 0) 


por parte-demuestroíple 


ativo, que dafcomienzoMlasaran 


Y ón. Este metodo político=neli 


e gas. Sea Como 'OTY PO "INTenTo 06 2NOCÍ 
e 


e Una lguenra prolongada des 
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Por 56 años van conquistando y tomando nues- 
tro país; area por área, destruyendo nuestros 
bateyes; observatorios, altares e ídolos. Cre= 
an compontes genocidas: con hombres sinies= 
tros como el Ataúd en el'Río Prieto de Lares, 
el Zacarías en Ángeles de Utuado, y otro en 
AS Puertos, Camuy: Allí llevaban personas secues= 
A tiradas para matarlas y tirarlas. 
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Los invasores! 'destruían los pobl ados y!los/yucaye: 
ques (fábricas) nativosh dl 10 ego construinipie- 
blos al'estilo:español conisus plazosiGlialesiós cris. 
tianas. No respetabar nuestros cementerios, ya 
que sobre ellosít con uan aún sus iglesias SE 
sabe que la: iglesiaideslaiPlazafdeliBarrior Angeles 
está construida! sobre un/cementeniolindigenaES: 

ta práctica de profahaciónisigueshastarelidialde 
hoy. Nuestros* ¡muertos son desenterrados y/sus 
pertenencias robadas: Pero'aesto lle lamantarques 
ología. Massi “alguí en decide desenterran Un Cuerpo 
en un cementenio españolisenía sachilegio/y/unide= 
lito ante la aer pr 


ae S 


Y mn E Y, y 
1AY Dendito, 3 
dejenme ] 
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Mleratde eoráR ¿gente se 
fue vivir: : Ilos[ceborukos 
(montes) y. organizó. grupos 
de r istenciasque: con' la 
cara tiznada atacaban en. la 
noche las haciendas de los 
españoles; Esas que nace la 
historia de los famosos tiz- 
naos, que no) es otra cosa 


que, nuestros. tradicionales 
guerreros | abolías. (los un= > 
dgidos paralla: asia | 
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ocupado casi “todos nuestros pueblos 
nativos, excepto) lasindieraidejLares 
Nuestra.gen ello había defendido/con 
uñas y dier es enilosiceborukos/y/en 
lasimont añas ¿San Sebastian eras la 
frontera entre Lares /ellPuentolRico 
ocupado; Poniahí lostespa espa noles trata: 
ron; ¿de entrar muchos Hi veces ApenO 
od fueron emboscados y nechazados por 
e nuestralgente IESO Juncally Y 
en ¡Cebur ¡kiyo. Lo/mismopasóleniCa: 
- guana;y¿en' Criminales llamado ahora 
-Ángele es que enstiempos ancestrales 
¡ABE tenecían al territorio de Lares; 
ASI ¡dor a lantentran 


Le | 
Ya: para el/18 860 Pe europeosihab OD 


Lal'esh,*de donde salen los manantiales"; 
o Lares, como se le conoce actualmente, 
es una península que está rodeada por 
agua. Es una cuchilla de cerro rodeada de 
hoyas y cibancos. Frente a frente tiene 
un cerro grande llamado *Cerro de cuba": 
A un costado está una división de cami 
nos' que se llama' el Hayal. Se funda el 
pueblo, secularmente, para la época en 
que surge un bloqueo comercial y es ase= Alb 
sinado nuestro' héroe Cofresí. El pueblo 
se establece para tener el modo de sacar 
"lalmercancía de la región. Las tierras en 
las que se encuentra ell pueblo, fueron” 
“cedidas por dos principales dela enc 
Uno: de ellos era“de'los Sotomayor y el 
Cotro: ¡era uno: de los Segarra. Ellos tenían! 
raíces ten las antiguas familias domi: 


ES 


tes. sde los MÍCITpOS cacicales: 
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Va nubll pez Sant Lago 
Huana Nak oli Martínez Prieto 


Actualmente, io 2 sele adjudica 
erróneamente a un da europeo 
del' Siglo 16, A ador LarizY£segúntel 
historiador* IDon 6 eneroso/Monalestescri: 
be en el! reportaje 'de El'Mundo (1946), el 
que: la gente” de este pueblo! pueblo digan Laris, 
en vez de Lares se debe'altapellidosde 
dicho" “europeos y que dellastotrasHtantas 
palabras y frase s características de esta 
gente? “Di” LaristAyafustedSabiMEsUs 
biti"/ entre "Otros; Obviamente, este ne: 
cho' pasó desapercibido parafelihistorias 
dor: “Además “elFnombre de Laresttam: 
bién's se lefadjudicófe 'anteriormente a 0Tro 
comendac or de LarestiRrayiNicoldskt 

| Obando: ¡Pero ni/uno, ni lo/otro!*Pues 

dialec o “di lechi di potis que'conocemos 
y elfo mb re di Laristtes el 18940 osgesla 
Qleng ua ppm latriva y/de SUacento 
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Primer Escudo de Lal'esh (Lares). 
Surcos Lareños Num. 4 
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ME El nombre original La/esh está relacionado a 
nuestra: mitología nativa, como también: lo 
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simbología. está basada en un cuento de la 
radición coral: nativa que explica lo que 
ocurrió para el tiempo de las guácaras (cue= 
F2yas), o. sea hace mucho tiempo. Para el 
tiempo del gran temblor, la tierra temblaba 
constantemente. La gente no podía cocinar 
en los burenes de piedra como de costum 
bre. Pasaron hambre al no: poder cocinan:susis 
alimentos. Entonces, vino el Varón; un sabio, 1% 
Xuan Bobat, también conocido como Temiz2 E S 
ban, y¿les:enseño; lo que debían;hacer. Cuelc AA 
guen'una'dita: del:árbol y:bajo; ella¿haganicl A 
fuego. Muevan' la dita y. el fuego cocinaráíe el : 
alimento ¿sin quemar la: dita; Este cuentoA 
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todavía se:sabe entre. los abuelos del pueblo: 3/8 
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e lo pili BáezS santiago: 
Huana; Nabi oliMartinez/Prieto 


del pueblo se: otorga erróneamente 2 allostespaño= 
les. Pero: por: llégicalse puede e deducir que sifapas 
rece la dita; estamos hablando/desunicuentolins 

dígena y ho español! ¡Los cuatrofcanesirepresen: 
tan alos cuatro gemelos divinos ElMánbolHde 
ceiba-yuca'es/elfá pol ideslasvida*delfqueshablan 
todos* lospueblos] "mayas: En*lafReVistafSUrcos 
Lareños' (E ¡Sept 2004) aparece estelescu: 

do: Pero; ¿aunque lia sisola pla 
explicación que: idan' de ésta en dicho reportaje 

no'concuerda'con' las realidad MuyAbienfolcesel 
dicho *elipapelfaguanta todoo rquerserescribe 
sobre él! Y/es que cuando/serquieretocultaniuna 
realidadse olvida hastaMla lógica Perompala 
lógica es; amos aquíiiyparhacerisabenilafrealidad 
Para' la década del 1950 /FcuandoRsescrea gel 
Instituto de Culturase cambia'estefescudo para 
"cambiarle al pueblo su realidad/quessomos sun 
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simbolog a del/mismo: 


El origen* E ca, E 2 el del nombres 


pueblo! “indígena nativo, y esto lo eviaencia 1a J) 
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A / Cuando' los españoles. invaden a Lares ys 
toman la plaza en 1868, destruyen la:¡imagen + 
Ey proscriben.a la santa Virgen del. Rosario. 
La patrona de Lares era la Virgen del Rosa= 
rio, osea la diosa:Atabey, la de la cuerda de + [4% 
cuentas. Había un santuario: con. una escula E 
tura de mujer, la de la diosa; alipie delicenno A! 
donde está el pozo de Doña Rosa, que fue 
sacada del. templo del. pueblo; y. fue sustizó* 
ss tuida¡con'ila:inmaculada patrona militarespas 
ola: Hasta: el día de hoy, el Vaticano pros! 
cribe la adoración a:esta Virgen nativa; Pero 
Smiles de boricuas todavía: le rinden'culto/a la 
¡Diosa Madre: nas 
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Huana/Na aboliMa rtínez Prieto 
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1511, vuelve a grita pos dice a'los intrusos 
europeos, “Basta ya'HEsta Vez, dinigldo/por 
Ramón Emeterio +tances, quientera hijo 
de un terrate ¡ente españoliy/desunafhativa 
de madre: andlecia y padre/conidescenden; 
cia africana Betances nunca vivió) nifsercrio. 
con su padre) sino (con gn madre quientle 
trasmitió fodafsúAradicIón niculturalfindigena 
y la de su su! padre elo e lo*llevofafamarta 
estos sets s puebl OS 
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En el 1868, nues ro «pueblo al jguclla ERRE] N 
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IGracias 
por la 
libertad! 


Al'crecer, Betances fue enviado por su padre 
'a estudiar a Francia. Se hizo doctor en medi= 
IS cina: Al/regresar a su tierra se dedicó a curar ++ 
y al liberar a su gente, a indígenas y, negros. * 
Por eso le llamaban, “el médico de los pobres: 
y “el libertador”. Betances organizó al pueblo 

en casi todo el territorio Boricua. Y. en unión a” 
algunos criollos, Hostos, Ruiz Belvis y; otros 2 
descendientes de los europeos, se revelaron Alf 
contra el gobierno español y el 23 de sep= AN 
tiembre de 1868, llevaron a cabo' elffamoso + 
"Grito! de Lares”: 7 EL y 


DIS 5 
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US tibiliBáez'S , Jantiago 
Huana Nab oli Martínez! Prieto 
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aio CSiEO oO) e en cere- 
aa de guerra Despues fue- 

“oron'alipozo'de Dona Rosarralisan- 
'tuario dela “Virgen*delfRosaric 
(diosa Atabey) y le rindieron cul* 
tosFueron alípueblo y cogieronial 
curasenila 1glesia YA10' llevaron al 
Río Culebrina, donde lo degolla: 
ron'*por chota (rata en*lenala 


En honor a los dioses 


EE “Puerto RIco”: La! Gran Mentira 
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¡Libertad! 


Copia de un mapa preparado en 1868 por los revolucio- 7 
0 narios, indicando la localización de las juntas y legaciones. 
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0 Uaht ibi Jaez' Santiago 
HuanalN abo ¡Martínez Prieto 


La bandera della ¡que A CTN Ñ 


AN 


simbología: ques “¿de Haitisy+ Kiskeya fue 
diseñada! ¡por Ramó Emeterio E Betances. La 
confeccionó! Mani ¡ana Bracetti con la ayuda 
de sus amigas ¡del ¡Pezuela! Una derellasiDoña 
Carmen Rivera Rivera; quientdlo/SU cambioro 
sea falleciónen febrero de 1978'a' la edad 
de 1270hosf ntes fue entrevistada porel 
antropólogoHes Moon lareño, Oscar 
“OKkió Lamour Valentín! La'bandera esta di- 
señada: con el asen de Ro ebus y 
siguiendo los principios muii sde nues 
tras. creencias Matias Cuatro lr ados 
divididosipo dc a lerrepresentaniallos 
4 gemelos divinos la división ternitorialidel 
gobierno! en 4 ER e incias; Bañequej) Caniba 
'Babequel "Bohli'ikin? los icuadros rojos ire 
¿presentan'al/pueblo nativo Vilos azules alos 
“extranjeras! El azul con la estrella blanca 
cra > amaria)Jre )resenta a los ne 
gros, eliotro alestex ranjeros blancos 


losinegros que habían traído a trabajar co= 
“mo esclavos se fugaban y junto con los'blan= 
cos pobres se adaptaron y.se asimilaron a; la 

E cultura nativa Jíbaro Boricua: Algunos se 
z S unieron a mujeres indigenas. Ya: que eran * 
muy pocas las mujeres negras que trajeron 
AS los españoles: Siendo la'mujer la responsa= 
US ble principalmente de: criar aslos hijosten'* 


cultura' nativa, eli modo: de hablar: y'elque= 1 


sulmanes;, sino conversos culturalizados' cos 
mo españoles post=islámicos y Vinieron'como 
¡hombres'libres. Eran'conquistadores y/obre=* 
ros que trabajaban: como intermediarios: en 
tre los a Y los nativos. Pero! se Cot 
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77 A Usen hombres a 
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ese tiempo, estos mantuvieron mucho! de la 


hacer indígena: Los:primeros negros en:lle- E 
¿gar a nuestra isla eran moros, mas no mu= $ 
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El triunfo de nuestro Grito de Lares no:se Es 
¿logro porque alguien choteó y porque los LES 
Elí EE criollos, no fueron sinceros, con los hativos. 
Aquellos: desconfiaban: de los nativos” por 
co flictos de intereses y de clase. No, que- e 
ríanic crear una República paratel pueblo; los || [Ss 
indígenas, sino; para: ellos. Con el triunfo/de |% 
os españoles comienza una: intensa: repre- 
S ión contra! "nuestro pueblo que obliga a mu=* 
chos: lalretirarse alos ceborukos; de donde 1% 
salen: esporádicamente como guerreros na- A 
“bolias ¡tiznaos 'o/embriscaos para:atacan ailas 48 


a 
A 


hacie dos: “españolas. 1Yes que esos hacen= [4 
dados er an unos, ¡Nos traicionaban y: enga= lo 
haban con negocios: «fraudulentos para! quie 
tarnos nuestro a: tierras; las: quel luego! sema 

brábamos Como) agregados alellas;, y auntasí 
NJ ones > Ra 0 ' 
AN >, neto moi 
SE 
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¿0 Uahtibil ¡Báez Santiago 
Huanal Nal E oli ¡Martín lez Prieto 
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A a EL Me ¡cOmO ejemplo d WN 
de negocios “engañosos, la! HaciendafSan 
Abreus de Ramón Díaz Roman'en Angeles; 
Utuado, la: de los ¡González'eniLares iconos 

cido Ano lla Cai zalera: Y la de la'Central 
Soller en ¡Cibao del Camuy: No'nos pagaban: 
un salario jus to y nos! mantenían deudas 
injustas que 1 podíamos saldar inuncarya 
ques los trar posc tañadian números taria 
cuenta: Por reso los Htiznaos Anos paproplas 
bamos “de Mas pentenen nicas españolas Y 
como ¡decimo comúnmente hepartamos'el 
quesollen re 2 10S/maS necesitados 


ya 
AA 


¿Con estas constantes escaramuzas y en- 
cuentros casuales llegamos al 1898, año de 
las guerra Hispanoamericana, cuando fuis 
Cmos comprados e invadidos pon los.Estados 
¿Unidos, "País de la Democracia". O sea que 
“fuimos colonia: de los españoles solamente 


por 86 años, de 1812 a 1898. Y. es que, 0% 
mientras acabábamos de luchar para ex= 1% 
pulsar a los intrusos españoles de nuestra | 
tierra, los criollos negociaban una supuesta 
Autonomía, para ellos gobernarnos a nosos ll 


Tros. 
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Huana Nab o Marti nez F 'Trieto 


Mostrando: sun gra 'conocimiento de nuestra 


historia ancest; al losígringosidecidenientran 


pon Guanica, p eblo con nombre smiTologico 
ya que se refiere a/nuestralmadrelDiosaiCas 
guana, y donde, ajla a llegada de losteuropeos 
estaba; Vah! 'fnia, capital del pueblo Boricua 
De Guánica nasa on a Lares; alfcualisitiaron. 
Allí estuvi el on ¡ponélr mucho tiemposparafcon: 
trolar a. nuestro¡pueblo“Los/criollos/losireci: 
bieron. con los Brazos abiertos pensando que 
le iban a reconocer lar? Autonomia Los mativos 
los rech azar os y nos enfrentamos a ellospen 
una guerre a de guernnillaspen lla quesserdestaca 
lo; quese conoce como La Batalla delfAso- 
mante”. [Ocurrió entre Coamo Y AYDONnIToral= 
rig ido; poh: 'un nativo que como pseudonimo 
usaba, elinombre de Aguila Blanca: 

eS 


a 3 OR 'con nombre Inalo' ani 


a * + A a 
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Hola, panal 
Pana de baanaft= 
el que me ayuda; 
el/la'amigo(a). 


1d e 


Al pesar de sen invadidos por dos imperios en pde 
los últimos 200 años; nuestro pueblo ha luchado: E 
porn mantener sus raíces y sus tradiciones. Es a EE 
fines del Siglo 19, conilaillegada de los gringos: =cEÍ 
y [al compañía de las escuelas, que suprimen 1 
ds nuestra a lengua nativa: Y la supresión continúa 1% 
hasta hoy. ( Cuando pronunciamos palabras hati2 | 
vas dicen que estamos diciendo palabras espa: 
ñ olas 9 Vi lgares, por ejemplo, chota; mizu; jals 
ida; pava, [colba; (daga, ¡perriyo, cangri, pana, ta- 
co, tala, cangrejo) y miles'de palabras más: Y/aún* 
insisten a gunos € en! decir ¡que Usemos Un español % 
puros Como*si alguna vez hubiera sido purolis 
Puros cuentos ¡delaquellos que insisten en! pros 
mover el su ES Español'c de la' Lengua! Costes e 
llana sy ridiculiza e "hablar “jíbaro, que es Me 
Abe sí los cue aa ser 3 
emo: s, por “mero: 


¡que ellespañol boricua 


ol con palabras 


A as baño al 0/y/€ el famoso 
acento de “Lechi Di Potit. es ell residuo) ¡¡nex- 
Ñ a 


q iz 
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0% 
al biliBáez'Santiago! 
HuanalN aboll Martinez Prieto 


En 1900, nuestr ravesinenia, la'coton a (cota? 


o cotita)' fue prof pida pon ilostgringosiNos 
prohibieronfusarle y noss obligaronfa Usar 
ropa cakil y/zape roside cuero; comoimétodo 
de erradicar indestra cultura nativa ter im: 
plantan sulsistemajes 2 vida Serdicesentrela 
gentes del campo ques: "Luis MUÑOZ Marín 
acabó! con las niguas!! valo Shizostrayendo 
¿zapatos yA Tasociándose arlos*gringos;ator 
mando; elf -stado Libres Asociado” EStalex- 
presión; Hiene ed senti lo; pode ali decir 
¿lasforma AS sad dh 0 AOS líbaros al 
Ana er latemigracióne ala metropoli Mas 
“no/pudo/acabar con'nuestraígente 


ca 


“Los gringos convirtieron a nuestro país en un; 
centro militar y establecieron bases en mu= * 
“chos de nuestros pueblos: en San Juan; Ca= 
; tao, 'Biekes, Culebra; Ceiba; Salinas, Isabe= 
Ala y Agladilla:“Ellos nombraron'como' gober= 


MES 


“nador' a un' militar gringo que había ganado 
fama como asesino de indios en las guerras 


¡FSde resistencia de los indígenas de Nortea=- IN 
E mérica. Pero nuestra gente nose amedrentó. 
ES su lucha de resistencia. En las pri- Si 


da neras tres decadas del Siglo 20; los gringos 


fablecen| isiembras y centrales de caña en 
casi toda. la/costadel país. En ellas obliganta a. 
"nuestro! pueblosa: “trabajan de forma* escalas 
vizante; Y vientras: en las haciendas: cafetales 
ras de la'montaña; los servidores s de los grin 
gos, los. riollos,, Ihacian] 110) propio: YA mul cho! 


y +A 


' o 


EU JE ibiliBáez Santiag (0) 
Huana Nabol Martínez Prieto 


cieron un sistema de cobro/y/ pago quelserconoció 
como, La: LibretafiLo: igrandesih acendados quese 
habían' apropiado! de nuestras tierras También 
eran los dueños: ide las tiendas que'vendianiproduc= 

tos de' primera necesidad; ¡como Jabon gas Arosto* 

ros, ropaly otro os artículosidel hogar Los Jíbaros 
con poca tierra ho producían elo 4suficientespara 
So es ps ile tos de primera/hecesida ¡apor 10 
que tenían 2 cogen Fido y /prestao alnacenaao 

Estosianigl anilla deuda entlarlibretaperoslos 
tramposos; añadian'e de más a la cuenta Comoros 
jíbaros ho; podían pagaria INJUSTAS la 105 que- 

ños' les quitaba sus tierras y 10S'CO0 g10 anaearrimao 
como! pagos "Asset fueron quedando /muchosajiDaros 
sin su'tierra a en medio de estarcrisisaerabusos e 
incenti ¡dt imbre. Y los que. eran dueños herederos de 
la tierra terminaron'sin'ella 
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En las montafías los acendo dos europeos estab EN 


A 
Y 


¿Hasta cuándo dejarán 
de pensar que son dueños 
de la'tierra, y comenzarán 
a respetarla y a venerarla 
como a la madre que es; 
AH TAHPEDZ? 


aby ES y riscos de las montañas. Otros desa E A 
> Apps a los arrabales de la ciudad,y po ra A 
teriormente Ubicados 'en lo que hoy cono= > 


Ñ nuestra gente sigue Sent desplazada, en ñ 
AS pro de un supuesto progreso, que solo sd p 


AN 
> l0p oficia: al los grandes empresarios de: la;cons= 


sd 


7 OS E rucción y alos que por debajo de: la ¡mesa 
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E E cogen: isusincentivo. Y tomando) como excuse 1 
E al preservación: ¡delos recursos. naturales 
desp lzanide su “tierra: aún a nuestros /abues 20 
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Don Pedro Albizu UU Campo 


de O. 
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Fett :se con Eres en E len) yA! la a Iná dla 


a Lares; a Aran y. aaa Intruso 
| a, | V ' 

a aos analizan la 'situacioniy/el 
o! al el de rd se atan a Ja 


rt 


En la E se en muestra da 1 
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“Puerto'Rico”:'L9: Gran “Mentira 


Así que los gringos buscaniun personaje po= + 
Iftico.quese estaba desarrollando:paralelo a 
Don Pedro. El'servil criollo, descendiente de 
españoles, un político que engaña y trai= 
ciona al pueblo nativo, Luis Muñoz Marín. 
Acepta y funda un partido con: criollos: au- 
Tonomistas.: 


120 
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¿Val til o) iliBáezSan tiago 
Huana 'Naboll ¡Martínez Prieto 


liberación con ellp Je ol, el erronea el 
partido de: la aición, Elfcriollo Luis MU: 
Marín dirigido! y asesorado por /susiamos; E 
gringos, se tira! a la“callesyAsesvatadlos 
campos, y ViSi a bohío/porbohío: Usando/una 
estrategial de yagrumop: habla“ conilosHinal: 
genas jíbaros» Y Le pregunta quer ellosiquie 
ren: Ellos contestan FAntes de que vinieran 
los españoles; O que comer Quere 
mos volver: a tenen que comen Antes ide 
ellos; “tenía os Tierras: Queremos volversa 
tenen nues nas tierrasiparasembrarHAntes 
de ellos + teníamos libertad p arab Oder decialr 
lo quel quer amo Ss Queremos Ia MMIDerTad cel 
les prometió querasiiserias Les ihablordesuna 
revollci ón sin ttirosAniguenraIMUYApro 
metedor!MUnjúl AsiósuraloreleslogantpolítIico 
de. al "campanas de luis Muñoz Marine Ran 
Tien y Libertad Y4adopto la PavaryHla 
Jaldasimbolosiindigene 1DAros 


Mientras Don. Ped oro Organiza lasguerraide NN 


“Puerto Rico”: La Gran Mentira 


Como acordado con los gringos, Muñoz Marín 
hace su campaña. Y' con el respaldo econó- 
mico y laimanipulación, gana*la gobernación: 
Pero como: criollo y político al“fin, no; cumple 
con los jíbaros y traiciona al pueblo; Las 
condiciones no cambian. Siguen los abusos y 
la'explotación, y el pueblo:se revela. Comien= 
zan los paros y las huelgas de los campesinos 
y obreros de la caña. Estos llaman a Don 
Pedro para que los organice y los dirija: En= 
tonces vuelve Borikén a gritar y estalla*la + 
revolución. 


¿Y qué pasó con lo que 
nos prometió Muñoz? 
¿Pan, Tierra, Libertad? 


El 


ER 


-VahtibiliBáezSa ntiago 
Huana' Nabol Maria PES 


"AY esos. Chotasl 
_ Se vendenipor dinero o 
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En ell 1950), dr Haldireccónids Dee lo D 
Albizu Campos, elipueblo¡sellevantafentanmes 
en parte de lastindierasJayuya) UTUadO ] 
Ciales Narani o Arecibo! y otros pueblos | 
Pero como! 'enfotra s/ocasiones pun criollo cho: 
tea y saboteallos planesidesinsurrección Mus 
ñoz Marín; siguiendo lastórdenes delos ari: 
gos, manda! lalguardialnacional/allafcalles dan: 
do comienzo df sunafr represionibrutalfdonde 
| 
p 


mueren muchos: “Encarcelantalvanios lideres 
nacionalistas! nativos; "Don Pedro AlbizU Cams 
pos, Lolita Lebrón; Blanca Canales;+Rafael 
CancelMirc ranc : aya otros, Y 


AA 
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Para evitar que los jíbaros se reorganizaran y 
para emblanquecer'al país desarrolló una*in= 
mensa campaña de emigración hacia'los Estas 
dos Unidos. 500 mil jíbaros boricuas emigra= 
ron a los lugares de ventas de sueños alejan= 
dolos de su terruño y creando arrabales inhu= 
manos en los ghetos de la¡gran metrópoli¡neo= 
yorquina. Estimulósaque-los jíbaros: abando= 
naran los campos y se fueran a San Juan; don= 
de desarrollaron arrabales famosos como el 
Fanguito, Israel, las Monjas, La Perla: y otros; 
Luego los: saca de ahí:y+los:mete: en caseríos 
como Lloréns Torres, Nemesio Canales, Ma- 
nuel A: Pérez. Esto lo hizo para: quitarnos 
nuestro sentido de pertenencia hacia la tie= 
rra; 


Muchas de las familias que vivieron/o/viven'en 
La/Perlafueron familias jlbaras:desplazadaside 
sus tierras durante las décadas 30 y 40: 


Cd) 
E 
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1 Ellcasenía LuisLlorens Torres EN 
fue construido para'el5OALa N 
mayo! pante-dellas familias! que N 
] han idol porimasidertres ' 
generaciones vintenonidel 

20 anguito; y estasa'sulve; Z de 105 
l sa campos dela sla*Sonilas 


ÑOS UN AR > J 
og amilias*jibarastdesplazadaside y) 
sus tierras) especialmente y 


¿durante las decadas SOYA 
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Crearon un sistema de educación y un Insti=" 
tuto de Cultura para manipularnos y para/ne= 
gar que existimos. Todavía: hoy tergiversan'la 
realidad de nuestro pueblo en textos escola= 
res y en los medios de comunicación para'es= 
pañolizar o/africanizar nuestras tradiciones y 
costumbres culturales. Enseñan que los indí= 
genas desaparecimos, que nuestra lengua es 
español castellano, que la: mayoría del pueblos 
es mulato, de origen africano. Todo para de 
sautorizar nuestras raices y el derecho como 
nativos a nuestra tierra. Ellos mismos se con- 
tradicen. 


1 


¡Yo soy BORICUA, 
pa' que túilo sepal 


, 
significa “hijo del sol” o 
“tel que escudriña”. 


Es'tan'obvio que no han podido eliminar nues= [5 
tral cultura/básica, laindígena; Y que aunque [$ 
practicamos tradiciones africanas y españo e / 
E las, ¡y lailengua que hablamos hoy sea una! eze ¿148 
| clas py nojUna pura; aún somos; enimayoría, étni e : 
TIRÓN camente un pueblo indígena jíbaro boricua: Al 


IEA 
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o 
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costa, en el Barrio) “en la'urbe, enfelicaseriojo 
en la diáspora; nue ra'gentefunciona/enbase 
a una cultura indígena Este es elfejemplolde 
Doña Juana Onte ga, quientienel9 llanos RAMOS 

18 años se muda; Junto a suesposo, de Ba- 
rranquitas a a San Juan Lleva SO anos Hen 
Lloréns Torres, ope o todavía masca tabaco; 
come yuca, bata a y Bacalao; 'Adora a la Vir= 

gen del ¡Rosario practica/ellrosanio 'cantao le 

encanta! llalmúsico afjíbara; y Juntofaísusimietos 
y bisnietos! celebra“el Día de ReyesAfellos 
les habla: de, losftemposic de anti cuando vivia 
en una¡casita con/paredeside y agualy techo de 
matojos; ¡Nada más y nada menosAqueñun 
bohío!! Yiel vellos vivia lla lmayoria deslosibonis 
cuas al ale gada del losigringos 


"Ho 
AE É AÑ 


No importa! Er E es ptas 'en elfcamp 107 EA 
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Según Dona Juana, para esa epoca dormían en 
hamacas, petates o sacos rellenos de hojas; 
Vestían ropas hechas con tela de saco, teñida 
con tintes que sacaban de semillas del campo; 
Andaban descalzos. Bebían agua en jataca y 
comían casabe en dita: Y ella, al igual que sus 
hermanos, sembraba tabaco junto a su abuelo; 
De ahí que aprendio a mascarlo, desde que 
tenía 10 años, hasta el día de hoy. Y está más 
cuerda y clarita de su mente para recordar 
detalles, como el Huracán San Felipe, que 
arraso su casita, pero del que sobrevivió. Y al 
igual que ella sobreviven las costumbres y 
Tradiciones de nuestro pueblo indígena. Así 
como ella habemos muchos que todavía las 
“seguimos practicando. 


Nieta de Doña Juana: Amamantando a su ual'¡l'í (guall ae 
fniño*) en la am'ac'a' (tela de araña; hamaca). 


a Báez'San: dago: 
—Huana nine Prieto 


7% MN “y . 
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5 


ad 


Ye 4 . > 
Como alg ombramos a nuestros niños y 


niñas: all nacer e legon as ol renacuajos esta: 
mos rememora ndo a nuestros ancestros. 
Cuando! nos! 1acemos Compayio Comay/alibals 
tizar a un niño (a) practicamos Unafcostumbre 
nativa: Cuando: embramos'en'eliconúco/o/enila 
tala usando los es: ados des lailuna menguante; 
creciente, nuevo dE lo hacemos siguiendo 
una pesada lance ral: ] 


A 
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Así como, cuando se cantan historias usando 
el'reggaeton, se sigue la tradición del areyto: 
y se usan en sus letras expresiones indígenas” 
conocidas entre los muchachos: acho, pana; 
taco, chota, y otras. Seguimos comunicándo= 
nos con nuestra lengua nativa. Aún el más fa- 
moso del género, Daddy Yankee, a pesar de 
tener nombre artístico gringo, se conoce co- 
mo elCangri Man. Y cangri es la semilla de la 
yuca, la planta más sagrada para los indígenas: 
Y eso que nos exterminaron como raza. ¡Uhúl 
Esto solo en los libros de historias. En esos 
libros escritos por los hijos descendientes de 
intrusos invasores y en los escritos por al“ 
gunos engañados por dicha historia. Pero hoy 
venimos con la nuestra, la verdadera. 


¡Este es el 
Cangri, Manl! 


- E uE 
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ua do iBáez'Santlago 
Huan e AS 
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cudriña el sollprimero!; Marque escudriña a 
luz" ¿A pro 20% 
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cd DescS di entes dellsabio y/as: 
tuto Xua an Bobar 

05 e lllagarto marino" 


= Los iba os 


A 00 fa os 
4d escudos 
-. Hijos delSol 


Esta es la Estan de "Bohlikin la queres » 


f aL an CÍNICO de pueblos WE naciones desapar 


i Ñ ¡como ningún otro lupar enel planeta 


. que nos olvidemos que las desapariciones 
en las Américas; particularmente respecto 


Mayas como para € AriDéS, noO ¡Orprenae + 


son 


Civ vilizo UIZACIOnN nestenteras desaparezcan; COnstairando un 
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Somos del CAN 

GAN en lengua nativa es serpiente 
Somos del CAN 

Somos del Pueblo Canibaro 
Temibles en el Caribe 

Somos del CAN' 

El Pueblo que viene vía directa del primer 
Hombre, los Jíbaros 

Somos del CAN 

Pueblo de la tortuga, 

Del lagarto, del sol, 

Y del cangrejo 

Somos del CAN 

Pueblo de guerreros, poetas, 

Artistas, agricultores, educadores 

Y valientes 

Somos del CAN 

El'pueblo que resistió ante los intrusos 
Somos del CAN 

El pueblo que seguirá resistiendo 

Somos del CAN 

El pueblo que se niega a morirse 

Aunque la historia diga que no existimos. 
Somos del CAN 

Somos los que dejamos el cuero 

En'todo lo que:nos empeñamos. 

Somos el pueblo del sol, 

Del'mar 

Y del rayo. 

Somos JÍBAROS, 

BORICUAS, | : SN 
Somos del CAN. Ñ | AAN 
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A la Dra. Ana , Livia Cordero, quien guldimisipr 
meros pasos en' lla lucha por entender nuestra realidad 
histórica, y quien/nos proveyó información de primera 
mano sobre la histori a de Luís Ctra MENO y el Partido 
Popular Democrático, Su padre, el Sr. RafaelIDeJiCor 
dero fue miembro fundador del Partido: Uso Demo: 
crático, y famoso! Contralo pelin o¡de Puerto/RIco: 


| 


ARTETA 117% Sáez : 


antiaco 


pide bd 


U 


AU AA TO 
PX a 


e 
' 


TA 
19 


4 


AA 
Mn 


A O o 
TRALI A 


4 s E 3 ¿$ 


¿Me . po 
Lee - We 
E] . e . 
> a. . 
e E $ 
, 0 LS - 
e 1 » 
- - 
- ' hay 
o] h - -* 
P Gr e ' , 2 
e 
PP. . + y» e 
Ae pd” o 
"o 1% ) de , 


A 


0 


truenos -L9 Gr 29 Mentira 


¿3 JESTUD ZA LEN GUA NATIVA 


3 Ea CUA 
El hablar en ¡Lechidipotit: 


A 
Coneciona Identid ad de nuestra! lengua 


AS E origen: 


A LL 
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Resumen: 3 ala É: 
La enga IEA 22 boricua, denominada por 


muchos como tal taina: o arahuaca, no ha'sido'objeto/de'es: 
tudio riguroso hasta elimomento.Y/según afirma elico: 
nocido académico/€ de Historiay/Lenguas en Puerto/ Rico; 
el Sr. Aurelio 'Tió, ens libro Lengua e Historia (1; 183), el 
estudio de sus. orígenes es una na “campo'poco'trillado/en: 
tre los filólogos/entPuerto o Rico" 'Aun' así, entre los acas 
démicos y estudioso: s delltema se ha'perpetuado!ls “idea 
de que” "muestral "lengua! nativa es taína, de origen aras 
huaca. Y/esO les” o que 'se'ensena ene s escuelas y uni: 
versidadest del país) aunque no'ha'he 1ibido estudio /etimo: 
lógico y COMp ara ivo quevalide este plante: miento; Este 
trabajo: ¡prese ta'parte € dellestudio etimológico necho'So 
bre nuestt a/l6 sua nativa boricua. Está basado/en nues: 
tras inves igaciones y en los estudios realizados POr el 
Sr. Oscar! : Oki '"Lamourt Valentin; investigador; antropo: 
logo y lingúista ta del'pueblo'de'] Lares, quien'convivió0 por 
muchosa os en las selvas del'Estado de Chiapas; MéJICO 
con varios pueblos indígenas:mayas, los lacandones los 
tzeltales; aa tzoltiles; El aprenalóo estas lenguas yl 
8 se: 
E 


ye” 


y Bes ”» 
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maya yucateca. El estudio del Sr. Lamourt es el primeros e 
y posiblemente el único estudio de la fonología y 0% 
etimología de la lengua nativa boricua. En esta ponencias > 
ofreceremos datos y análisis de cómo las voces indígena- Z 
nativas fueron transliteradas por los españoles. Además, + 
se aclarará su origen, cómo escribirlas correctamente, y 
se incluirá entre éstas algunas palabras que aún no han 
sido incluidas en los llamados diccionarios tainos. Tam+4 
bién, se mostrará la relación entre voces indígenas usas 
das en las Crónicas de Pané, las voces llamadas tainas y 

el hablar en lechi di poti de los'jíbaros del'centro de la* 
Isla. Presentaremos comparaciones entre los diccionas + 
rios arahuaco!, Maya-yucateco?, y uno de palabras O ES 
o Xib'al'o-Boricuas creado por el Sr. Lamourt (no publi 2d 
cado aún). Se incluyen nuestros hallazgos como conti 
sl nuidad a los estudios iniciados por el Sr. Lamourt: Er 3 
E sentaremos la forma correcta de cómo escribir y definir 
My oces como: Agúeybana, Boriquén, Boricua, Coamo, Gua: 

yan ja, 1 hamaca, batey, cano, pana, misu, chiba, E NS 
'sancocho y muchas más. Se evidenciará la conexión Na 
] Saro boricua: maya. : 14 Eo ed | 


43% 
79 


Sesún los estudiosos de la Academia, los. abo- 
rÍgl nes dela isla de Boriquén fueron los taínos, una'culs 
tura proveniente de los indígenas arahuacos; de ene i 
zuela. Dicho planteamiento no ha sido analizado: 'desdi : 
un as pecto ¡lingúístico. Aun así, se ha afirmado, que al 
lenp indígena boricua es arahuaca y así. se enseñal en 
lol ¡entros de Estudios sobre el tema. A continuaciór 2 Em 
listac ido¡de Sisunas voces indígenas denominadas: arahua: 


brete, "ei JE 
1“Ar awalcEnglish Dictionary” (Archaelogy and Antopoioa/ 6 a, 2) 
1989 puso PON el Walter Roth'Museum' of Anthropolo gy, Gu 
yana: 2ñA 
2 [ iecionario de Elementos. del' maya yucateco colonial; Swadesh) 
Alva rez, Bastarrachea. Centro de estudios ¡Mayas* ss DN AM pipi CO0r 
dinación de Humanidades. México, 1970. 


> 
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cas, según aparece en el Boletín de la Academia Puer- 
torriqueña de la Historia (Vol. 1X, Num.34, 1985, pág. 
115). 


...8 


Haciendo un estudio comparativo usando el 
“Arawak-English Dictionary” (Archaelogy and Antro- 
pology 6 (1, 2) 1989), publicado por el Walter Roth 
Museum of Anthropology, Guyana, encontramos que de 
los vocablos del listado anterior solo dos se repiten en 
dicho diccionario arahuaco. La palabra canoa (Kanoa) 
se halló, y su uso conceptual es el mismo para ambos 
grupos indígenas, boricuas y suramericanos. Pero en el 
caso de la segunda, cabuya (Kabuya), el significado no 
es el mismo ni se asemeja. El diccionario arahuaco de- 


141 
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fine kabuya' como, un pedazo de tierra usado para'la 
agricultura: Pero para nosotros los boricuas, una cabus 
ya es un cordón o hilo. Es curioso que otras palabras 
tan comunes e importantes, como: ají, batey, bohío,'bo= 
hique, burén, cacique, caney, casabe, cemí, ceiba y, coa; 
no aparezcan en el diccionario arahuaco. 

Otra voz de importancia es Agúeybana, la cual 
intentó analizar el profesor de Historia de la Universi- 
dad de Puerto Rico, Jalil Sued Badillo, en su libro 
“Apieybana, el bravo”, publicado recientemente. El 
Prof. Sued Badillo plantea algunas observaciones sobre 
la grafía y el significado de esta voz. A nuestro entender 
las mismas son algo confusas, pues se basan en inter- 
pretaciones y transliteraciones del vocablo hechas: por 
los europeos, quienes no entendían nuestra lengua y 
nuestra concepción del mundo. Además, su análisis. 
¡parte de la premisa trillada.de que los vocablos nativo 
f Es boricuas son de origen arahuaco, lo cual no ha sido vali- e 


1. la voz En no existe en el Diccio: ¿ 
nario Arawako; Ey 
Z. esta voz no es solo un nombre, sino. que las 3 

dado al que le corresponda como a 


lle conocía también como el Gran! ca 
gran! lagarto! (ver Boletín de la) has nia 
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de My ; 13 
logía y cree eo Eimtaritas de nuestro pue 
blo aborigen Ji 
la voz'nati a.es maya y no/arehuaca; 
su' forma not ransliterada es Ah Vay'Ban/A; 
esta voz significa “ellseñor dellaposento del 
lagarto” (4h¡='señor'; Uay ="aposento; Ban= 
'lagarto';2 A=el); 
la simbo] ogía presente en'la mitología nativa; 
en cemfes,p etroglifos yb bateyes CONy ¡ergen (0) 
se relacion: coo as lámi 
nas adjuntas): 


Según ha hallado por el Sr r. Robinson'Rosado, el'ba: 
tey rectangular p cipa A] E Gentro Ceremonial In 
dígena Caguana en U Jtuado conocido como “el batey de 
Agúeybana”,. tiene un na'formación de monolitos que ase- 
mejan un gran lagar 0) cuyas" crestas están alineadas 
frente a las. piedras” con recoclióS, y con una gran 
piedra triangulanien aa 0) que parece serilaca 
beza y en la q que: s€ observan agujeros ubicados de te 
forma que parecen "ser ojos y fosas nasales Ademas; 
tanto en ese como 'en otros bateyes del Centro Ceremo 
nda 
nial. Indígena! Cag guana; se pueden ObSer "var rormacio 
nes de monolitos y calzadas quelaseme Jan'granaes cule 
bras. Es ¿importe ante mencionar que la voz Ban puede 
eremiiems: por la voz Can; usada para nombrara 
cualquier reptil, “sea culebra, la agarto¡0s cortupa;, animales 
totémicos pa ralla cultura! no gena de al GaribesEn CANEY 
nombra a a casa dellcacique con forma suadrada! Tam 
bién: “se Usa! “paras C denominar al número 4. Y aparece 
nombrand o a'los cuatro herme nitos gemelos o 4 canes 
caracaracol e de la mitologla alndalgena boricua; Quienes 
represente la encrucijada, 4 puntos cardinales; + ele 


mentos ( 1,€ y agua uerra; alr TEO ] Dichos 4 canes y 
200 or : 
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elementos aparecen en el primer escudo del pueblo de 
Lares, pueblo al que pertenecía originalmente el Barrio 
Caguana, donde se halla el Centro Ceremonial Indígena 
Caguana. La gente del barrio: Caguana llama al mencio- 
nado Centro Ceremonial Indígena por el nombre Capa; 
que significa precisamente “centro' (ver fotos abajo). 


Batey principal, “Agúeybana”,; 
Centro (Capa A) Ceremonial 
Indígena Caguana, Utuado: 


madre" O ¿madre aval, ¿madre al a nue ra! 


cho nombre es CAUANA o CAUAHNA, y eno ol 


8 
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2 73 pl ? 
que en su. vcd Le, alii) es ANAUAG'O 
ANAHUAC, diosa) ¡maya mexicana: 


TEA 


Pasemos ahora a/explican el origen'y significado 
de la voz, cacique: 0 


Di Ad aVAE de ¿e 
-LIÍAR : 
¿e Ae 

0 a nativa a. no, transliterada es, 

Ny CAH.TSIC-EH; y, significa, ¿muestro re: 

sf NV verenciado señor [6 [a nuestro; ah = 

1 ¿señor .tsic:ehó=freyerenciado¿ASe 

ef 1. refiereal principalide lena casa, 0'es una 
posición jerárquica de de me a) or deferencia; 


La Tabla: nuca a palabras que aparecen eros 
llamados diccionarios tanos) analizadas tetimológica 
mente en el estudio; de/lamourtValentiny. por nuestros 
propios estudios. Lal mayoría de las. voces.que aparecen 
en dichos diccion arios.se muestran transliteradas/0'es- 
pañolizadas en en sl grafía y fonología, por lo quela/defi 
nición dada; haste A 'momento'n orepresentalen muchas 
ocasiones la. -definicióx dellvocablo en sí sino la idea o 
concepto: que. epresenta, 0 meras nterpretacionesio 
esp eculaciones, E ¡ tre las, transliteraciones más comunes 


están dt - 


Esta Uso) 0 lagiHen diptongos oMtriptongos 
a an e elos VacaOSnaiVOS IDO en 


37 


Eh» 


mE ra, El EA guanín, Pi guITO; Y 
e 
. p y 4 

2 A th” mud la para acomode rloa la es 
o ¡critura en español; como'en: hamaca; la Tor: 
yo ma correcta es 'am'ac: - (1 tan = = Arane "ac = 
<q “arqueada', == tesa!), v se Ge ala for 
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ma del telar al colgarse, ósea “esa tela as 
araña arqueada-. » 

3. Uso de “j" en vez de “h”, “x”, “ch” o ajo 
como A jabao, jacho, jalda, joya, Jácana, 
jataca y jíbaro, y otras. 


Se incluyen voces indígenas presentadas como de 
origen arahuaco en el Diccionario de voces indígenas, de 
Luis Hernández Aquino, y el Diccionario taino ilustrado, 
del Sr. Edwin Miner Solá (2002). En este último pode- 
mos hallar errores imperdonables e inexplicables. Por 
ejemplo, la voz Ya-Ya, se define en el diccionario de Mi- 
ner Solá como “sífilis. Pero para muchos abuelos jíba- 
ros, Yaya es el creador. Y para los conocedores del mito 
de la creación de los mares, tomado de las Crónicas de 
Pané, Yaya es el dios creador y el padre de Yayahel, cre- 
ador delos mares y personaje de la epopeya de T-em=i- 

ban Caracaracol. 779 


zo Entre las voces usadas por nosotros los Jíbaros E 
E "hay muchas que se dice son de origen español o africano; a Ss 
do: Hemos investigado y analizado algunas, usando como , 
qe referencia el Diccionario Maya Yucateco y los estudios 

E; 2 “del Sr. Lamourt. Empecemos con la voz, Jíbaro. La' voz. dá 
Jíbaro, siendo maya y no arahuaca, no significa “hombre. 2 | 
E de “la montaña”, como ha sido definida anteriormente dos 
ES Este vocablo indígena representa a una etnia nativa mis z 


¡Ténaria, asentada en el Caribe, no a un: criollismo re: 0% 


es T. 1 
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-Vahtib biliBáez Santiago 
tn 


A 


E] AS 


Voz 
transliterada 


“el que escudniña el 


Borinquen o o Boh'= escudriñar; 1. 
j : ¿ ' 501 primero 


= primero; Kin = so! 


Boh=escudriñar; 
[= Este (Gta); 1k= 

espíritu; uah = 
energia, yida 


¿Este (8) espiritu que 


- cudnña la: naa 
(cncrela) ho del 
sol 

e] 


a marcAna dans 
=p CTSO na ser 
, loro (21 

ducñn ( 


Atabcira 
ón , 28 y 


] 
| Mo VEIAN | 
aconsejal AOMAT CO 15610 10001 / 
: ntos cr hla Y en 
¡unto tos; Lo 1 pl de | JU , A > | 
' Orden 


en filas o en ordén | 


'EStO QUE ESCUANO l 
' con DIOS 1! 
E Y 
A] 
Nab UNIT O | 
nú nr Ol 1 
| ta 70 , A nodo DaTa | 
pos yan 1 í 
! EUCI 
[pS al | rayo t | , 
. 1] 
peligros 1 


Dzem = Cl Ima r | ele que E Vins Sun ] 
E ] 
aleún mal: A ESTO | mA 
AAA AP 
Ma AS sn y 
] ml 
L Su 10 METAS ON 

; X Y NU Pis y '] 1OCAUVO 06 UCA 
U.f-o.hau P 050, ES; "UUL r); 4 US 
z J | DAMOS 


hau = partid: 


¿ il E a 
*Del Diccio: 18 HOJE€ imolé gico de Voc as libaro¡de L3 mourt Valentin; y del 


Diccionario Maya YuGat [ecO: 


El 


per 
% 
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Veamos llos variantes del vocablo: 


Caribe === *Can.i.ba 


y 


<«—— Can.i.bal.o 


Caníbal (Can.i.bar.o) 


Can.Chib.al.o > *Chib.al 
Can. Xib.al.o —————> *Xib.alo 


*Tíba 
voz transliterada Jibaxo 


*Nótese que lingúísticamente la “ch” puede intercam: 
biar-se por “x” y ésta a su vez por la ““j”. 


Esta palabra es la ortografía moderna de las pa=— 
abras “Caníbaro” o mejor dicho en nativo Can. Chib-alto; yn 
Can.Xib-al-0 y “caribe”. Esta voz es la designación eponíz 

mica de la herencia y descendencia del linaje del vas 
rón héroe demiurgo, llamado T.em.l.ban (“yo soy ell' la E e 
garto del mar”) Caracaracol (el mayor y el principal): el! iS de ple 
cual es personaje mitológico, uno de los cuatro geme= 40 
los divinos de la mitología indígena. Y el cual es repre 2 ES 
sentado en tierra por el “Gran Can”, principal líder As 
UVay Bana. 
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a ¡Baez Santiago 

sees Vabol Martínez! Prieto 

Yucateco y el Diccionario Etimolégico de Voces Jíbaro de 
Lamourt Valentín, e ni 


El hablar jfbaro osellacento con lechi di potes 
una característica q| que se le adjudica ala/gentec de Lares 
y que ha sido: usada como una burla; al igual que el'ser 
jíbaro en sí es caos porel sistema: Pero estudios 
realizados por NOSOtrosC tran'que este acento, el 
uso de la i, se obser a enla gente oriunda dela mayor 
parte de la Isla, y es: caracte ristico.en muchas voces indí: 

genas. A continuación "mostraremos una serie de voces 
nativas en las que predon lala tit 


Voces indígena-BOF ICUZ ¡Con énfasisenlai: 


Ají, alelí, biminí,  PIEJU bad “boquete, cemí, colibrí; coquí, call: 
chi, catey, guailí, guamí; Guanahe nf guanín guar guatibin Hal: 
tí, inriri, jiki, macabí, macurí) mane , mavi, morivivi, set, Vivi 


*Tabla 2: Análisis ta de yoces'indígenas 
XIB'AL'O, Jíbaro)¿B BORICUA 


Etimología [O Definición 


PARE PASA | 


Bak=covolver km 
celebración; nech=22| 
Droyisi0n para: CAmmo lar 


A 
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bal Bak. te.i 
2 ó paa.te.i 


de 
Boy= sombra, amparo 
Boy-i.0 6 Boy-o |(casa); ¡.= aquí, éste, ésta; 
= cs, aquel 


*Del Diccionario Etimológico de Voces Jibaro, de Lamourt' Valentín, y de 


“éste ,recinto “cercado 
de picdras para las 
cuentas de meses y 
años” (calendario) 


Bak = cercar ,recinto” ó paq 
= cerca de piedras; fe = 
clasificador de cuentas, 

meses, años; ¡= éste; ésta 


“camino trabado”; 
“tallo que tmba 
camino” 


Be= camino; hok = 
trabar; o] = tallo 


“aquí sombra o 
amparo”; “aquel 
amparo”; “ésta casa” 


Kan = fruto, semilla, 
grano; l¡k= transplantar 


“fruto, semilla que se 
transplanta” 


nuestros propios estudios con el uso del Diccionario Maya-Yucateco. eE 
*Tabla 2: Análisis etimológico de voces indígenas E 
XIB'AL'O (Jíbaro)-BORICUA (continuación) Md 


Voz nativa- 
no 


Voz 


transliterada 


Etimología Definición 


transliterada 


Can = culcbra, lagarto; fa 
= hendir; xo! = cortar con 
golpc 


“culcbra, lagarto quo e ¿ 
hiende y corta con eos 


“Est di 
c (a) inco o(a) Po 


pide, pregunta mucho 
molesta 


Kat = preguntar, inquirir, 
pedir, querer; ek = 
incordio; ¡= éste, ésta 
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: Vat 1tib li Báez Santiago 
Huana/Nab »] alu Prieto 


EA ———— 


> DN ISTEN 
E 
ea 


“suplente con ODIIZAción y 


-cnyoltura, corteza de la] 
casa (o de lo material dell 
Cdificio)' 


(galicia) 


HT 


coca a a! 


| 
A | 
antojo crujicnic ' 
' 


Hal = orilla; falda de 
0 CCITO;, 


a=tú 


“tú, orilla o 'falds ac 4 


'CCITO' 


> j A 
transliterada. a transliterada: 


Ol 


[PUE Palo; Y '1U 


Mol juntar; 10m: 3 JUNIAr CO 
COS: *donda i Tedono! 
| 
Lo 2 
a 1 | 
0) NCRTO, A TINO PEQUEÑO! 
moreno; ah cho =1| TELTO O 
TIñÑOo POequeno 1] Moreno 
2. —_—»> — a 
Mi / mu "HO , 
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EZ 


H 


“aquel que 
ayuda” 


Ba= aquel; anat = 
ayudar 


Pich = verter cosas 
líquidas; tooc = 
quemar; -0'= esc 


Dza = dar, -/- = 
concetivo; fza = 
pelca, pleito, 
demanda. 


“esc líquido 


. ” 
Pich.tooc.-0 TER 


“dar una pela 
(pelca)” 


Dza-l-tza 


Tsam = consumir 
comida; ko] = guiso 


espeso; chuk = . de 
Sopcar guiso cspeso 


Tal = ir y venir; a= y, e 


Como se puede ver del análisis etimológico, 
son varias las voces del vocabulario jibaro 
quese pueden definir con el diccionario 
maya, y es evidencia de un lenguaje indíge- 
na y maya. Regresemos pues al tema del 
acento del hablar jibaro, según el historia- 
dor Don Generoso 


Morales escribe en el reportaje de El-Mundo 
(1946), el que la gente del pueblo de Lares digan Laris, 
en vez de Lares se debe a que el nombre viene del ape=- 
llido:de un colonizador europeo del' Siglo 16; Amador 
Lariz. ¿Y qué de las otras tantas palabras y. frases carac- 
terísticas de esta gente? “Di Laris”,“ya usted sabi”, “subiti”, 
¿bachi”, “boqueti”, entre otras. Obviamente, este hecho pa= 
só desapercibido para el historiador. Además, el nom= 
bre de Lares también: se le adjudicó anteriormente a 
otro comendador de Lares, Fray Nicolás de Obando: ¡Pez a 


“consumir la 
comida cn 


Tsam.kol.chuk 
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100] 
1 Uahtib tes 


Huana: Nabo | Martínez Priel Priei 
¿Lay 01 20 Pi, 
ro ni uno, ni lo otro!/Pue el dialecto “dilechi di'poti” que 
conocemos y el nombre “di Laris” es el legado de la 
lengua indígena nativa de su acento, 


Así como Lares, hay muchosi0 otros pueblos de la 
Isla a los que se le: adjudican su fundación y.nombre a 
los colonizadores. Sin: emb: go, cabe recalcar que son 
demasiados los nomb es de "pueblo os, barrios, ríos, que- 
bradas, lagos, montes, y, hasta/apellidosque'son indíge- 
nas, como para pensar. que los mismos fueron nombra: 
dos por los colonos. ] Pero comp tan repetido y en- 
señado a nuestros niños. que los indígenas fueron exter 
minados, las mentes de ho “no han podido: ver la rea- 
lidad de la sobrevivencia: de nuestra gente nativa, de 
nuestra lengua y de nuestre Ena ura. A continuación, 

mostraremos un mapa! “con'a s nombres toponíml: 
cos nativo-boricuas y Una: Ez bla etimológica para los 
mismos. 


IAEA CTS A ire 


2 Y A E M7 e AP 
> le - z 
" + - 
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E AE 
“ ña 
' + 


rd 
xi AAA ON IA HOGOVA al 


$ 


EPS 
“LL 
SS AA 
A 


mu > 
£ o 
ALS O E 


-*MAPA CON ALGUNOS TOPÓNIMOS INDÍGENA-BORI- 


A TOD lane ib ata to 

a 0 : can! 9270 -"mrrl 
LESA ETC 2 AO 
. y WA". A ' e 4 : y o j 


y Ne 
e 


iio Le ] ur ro nm 
lloc 5! 
l=Arecibo—2-Caguas  3-Camuy  4-Coamo  5-Guayama 
6-Humacao  7-Jayuya 8-Lares 9-Mayagúez 10-Utuado 
O CS 
PR 
'Elmapa solo identifica 10 pueblos o municipios con nombres indígenas de un 
total de al menos 46 municipios con nombres identificados como indígenas en la: o FO 
isla caribeña, llamada actualmente Puerto Rico. Son muchos más los topónimos. 
con etimología | paa boricua-maya, los cuales serán presentados en un trabajo. 
posterior O 


Las 
PA 


m3 pe e : R A a 
Y PLA ei? o FILE ON ad 


A 


oe AR 
o 


Pa FOR mb «e 


yo ; : 
$ » 3 - A e me F 
ión e > , te: 
. : 7d ci 
De ,, p es al “ 

m A 


A e > 
ps 


PA a E 
Mm ; 
pu 


VahtibiliBáe; Sant ago 
Huana! Nabolí ar nez Prieto 


*Tabla 3: ETIMOLOGÍADEA! GUI NOS TOPÓNIMOS 
pe 4 PBORIGUAS? 


Voz 
transliterada 


1 2 2 1 NE 


0 
1- Arccibo 7 ' da bs. JE se; | a arón! 


1o0rtuga-s serpiente” 
su ycrug a: sc Te “fiero | 
alca para: zón de la 


ue S Si 
ES 'ycrruga 


tortuga. 


Can =repúil, 
serpiente, culcbra, 


ñ 

¡QUí 1U pica 
Iagartoru tu¿'=| —culcbra o lagarto' | 
l 


vo ¡ebadd yu Co= corteza; a 
o ¿UU AULA, £ 
4- Coamo, ciudad 14 A E 
Po « E LO, NOIA 
de los Baños ps 


“ta conez "con 


| 
brasero, fucgo: | 
dcDajo UC 14 Cama i 


'Uaay= brujo;-ant 


, ESstc 'brulio “a 341 
¡ALCNUVO): 4 


Drul0 


Di 
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Ni Voz nativa - 
E : no Etimología Definición 
transliterada transliterada 


Ha= rio, agua; / = 

aquí;  = tu, su; ya = 

dolorido, llagado 
(YAYA) 


“aquí, su río de 
YAYA” 


7- Jayuya Ha'i-u-ya 


Mach' a' u-e'x 


Lal = vaciar, derramar 
esparcir, verter; -ech 
tú, pronombre sufijo 


“tú, de donde salen 
ose vierten los 
manantiales” 


Mach = lagartija; a= 
ésta; u = lu, su; -ex= 
ustedes 


“ésta, su lagartija” 


U= su; t-0= allá, ése 
ésa - lugar; hau = 
partida 


locativo de “ticrras|| 
partidas” 


Del Diccionario Etimológico de Voces Jíbaro de Lamourt y de nuestros propios estu- 
llo con el Diccionario Maya-Yucateco. 


3 23 Así como nuestra historia ha sido cambiada o 
mal informada por académicos que basan sus estudios E | 
“planteamientos en premisas no validadas, nuestra len= 
gua: nativa y forma característica de hablar ha sufrido A 
dé pOr” los. análisis subjetivos o prejuiciados de' ¡expertos y A 
mA literatos de la Academia Española. lie ER | 
de 370 
pus 


apre: las obras de los grandes autores, o : 


| 156 


SN ER > 
io 
VatibiliBáez an bae 


Huana o 


O TRAE 
Laguerre, Manuel! Méndez. al [ester y, ANtrEn Díaz 
Alfaro, ha sido bien: emblemát co, elcuso distintivo. de 
algunas consonantes y voca es en el hablar del campe- 
sino, el jíbaro de la. pt tre ellas el'cambio fo: 
nético de “H' por cra , la “ly porla; (Rola Ran aves 
“I” por la “E”, como. “en led hi di pot ti. Esta no'es la pri- 
mera vez que se discute ¡estet ema, pues ha sido/tocado 
por muchas personalidades del! ¡quehacer cultural puer= 
torriqueño, escritores, poetas; li itera OS, Y Otros. Pero'ca- 
si nunca por lingúlistas o. exper tos en el tema) loíque'los 
ha llevado a conclusiones interp retativas y! subjetivas; 


Al momento di sole an echo. estudios: linguíss 


ticos O etimológicos : sobre la a lengua/que hablamos, y los 
que han sido hechos. aúnino. an sido reconocidos entre 
los académicos. De. hecho, e llespañol' que hablamos los 
boricuas, se “conoce co) COM 0 espa ñol malo; porque de- 
formamos las palabras 'con el uso de vocales y conso: 
nantes que no van  enyacorde 'con el espanol aceptado 
por la Academia. ,, Como ha. sido la costumbre histórica 
en los países intervenidos, iras extranjeros, la 
verdadera historia y cu ra del pueblo nativo ha'sido 
proscrita, desautorizadal y y tergiversada! porilo*cualilas 
tradiciones Y “culturas ativas no existen, y cuando/son 
evidentes, son' producto|c del rechazo y de burlas, como 
lo ha sufrido. repita: '0 nativo: 


Este es el el caso) de la deformación de las palabras 
del español impuesto 'al'intercambiarse consonantesio 
vocales por, aquellas ¡predominantes enselfhablaridel 
indígena. nativo como es e el'caso dell hablar lechidipot; 
0) del cambio * ¿La iPod '0 SU¡arrastre O “mala pronun- 
ciación”. . Estos T de nuestro hablar boricua'sello 
han querido) Spreara lat presencia de extranjeros en 
nuestrope 5, a españoles; africanos, arabes, Iranceses 
italianos, irlan ES: Ss, entre” Otros: 'ACHtud algo extrana, 


uo t y 
==] 
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cuando entendemos que estos grupos han representado 
una minoría en nuestro pueblo. Pero entendible, si 
creemos la premisa trillada de que la población nativa 
fue “exterminada”. Según el estudio lingúístico de Caro- 
lin Graml, estudiante de doctorado y lingúista alema- 
na, 85% de la población boricua presentó la caracterís- 
tica del arrastre de la “R”, y no se relacionó la misma a 
franceses ni a africanos (Periódico Primera Hora del 
Jueves 16 de abril de 2009). 


De hecho el estudio: de Graml mostró un mayor 
porcentaje en las áreas centro/sur, este, y oeste, en 
b. comparación con el área metro. Esto converge con la 
“realidad de la conquista. Si nos hemos criado en la isleta 
: 8 San Juan, o áreas adyacentes hemos sido más in- 
Juenciados por ese español de Castilla. Pues es allí 
donde s se “asientan y fundan su ciudad los españoles, 


Pe ero na no! ) podemos seguir perpetuando los errores de los 


AS 


su Co nquista y para ellos conseguir la ayuda de la 
Co rona' Española, decidieron informar que en esa isla ya 
no! ab a indios naturales. 


FA Pero eso, solo fue en su pequeña isla, la ¡isleta 
san) uanera. Por.eso hacemos distinción, cuando decimos 
ÉvC y pa “a Isla'nos referimos a la Isla grande. Y es la Isla 
Boricua, la que habita la mayoría de los. boricuas y.como 
descendientes de los aborígenes y nativos, todavía lleva- 
) 10s en nuestros genes y en nuestro hablar la realidad 


Mesa vegetación que talaban y que regresaba impidién* 
a doles: adentrarse a la Isla, así somos los boricuas. ESO 
A importante señalar que nuestros planteamientos es tán 


Y 0 


desde: Una | perspectiva nativa, y que son ¿estudios co 


e A 


do 158 


) Órica que los colonos e inquisidores han tratado! de. 


: ocultar, anunciando un supuesto exterminio. Pero como. E 
ei 


ss basados. en estudios realizados por nuestra organización s . ia 


Vantibliñáez san 


Huana Naboli Martíne: Prieto | 


204 y DE 
parativos y titan C e incluyen estudios en 
áreas como la historia: 1y la trad ción oral; y que invalidan 
el contra-argumento. del: extermini , indígena usadc 0 por 
Graml para rechazar 'que'la “R “R” “Boricua! proviene de la 
lengua indígena nal te O m uy 


A 


había ta Ciertamente deta me aj 
cha lingúista siendo, alemana “haya usado esta asevera 
ción para rechazar. que el: arras 5 O ona 
la lengua materna, la indígena "Es obvio/que la/investis 
gadora no conoce de nuestra culturaiyilengua boricua, 
que no sabe del sinnúmero de vocablos indígenas que 
hoy perduran, ni conoce. de las investigaciones más 
recientes sobre lengua e hist oria boricua! Estudios lin: 
gúísticos recientes * 'han' de lostrado' que la población 
indígena no desapareció como/0 dijeron los primeros co: 
lonos, y como aún afirmanilos académicos; Sería ilusorio 
pensar que dichos colonos ¡pil guardar en'su'me: 
moria tantos vocablos s indíge ¡paramnombrar pueblos; 
barrios, ríos, “utensilios EEMLiES, instrumentos, 
apodos y hasta apellido sique todavía h0y existen'como 
el de los Cuba, Cabin; entre otros. De hecho*según 
análisis objetivos” de los informes del Cabildo de la 
ciudad de San ¡Juanid de Puerto Rico (1527-1550), los es: 
pañoles enfrentaron. muchas dificultades parafestables 
cerse en sus villaslo ) Enter, la isletafde*SanJuan*y 
Villa de Sotomayor en Aguada, la'cualal ser destruida'en 
la guerra'de los caribe ¡dere adalpol Agueybanaj ell Gran 
Can, pasó/a llar arse villas San Germán ES Incompren 
sible que: llos historiadores esthayan malentendido 10-que 
para nosotros € stá muy claro en dichos miormes: que 
cuando “dicen que us indios naturales nhan“uesapar 
cido ¡prácticame e! 5 solo se referían a aquellos que 
vivíanfen? US SR Yes que para esatépoca nc 
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pudieron adentrarse a lo que ellos llamaban Tierra- 
firme, ósea la Isla grande, por la vegetación espesa y por 
ser ésta la tierra de los temidos caribes. Recientes estu- 
dios genéticos y lingúísticos indican que la población 
indígena no fue exterminada y que aún sobrevive en el 
boricua de hoy. En un estudio realizado por varios 
años en diferentes pueblos del centro de la Isla, por el 
Sr, Oscar Lamourt Valentín, antropólogo y lingúista lare- 
ño, encontró que el hablar del jíbaro, lo que se conoce 
como el español malo o el hablar en lechi di poti, es el 
residuo de nuestra lengua indígena nativa y de su acen- 
to, que solo fue extinguida en los libros de historia co- 
mo los indios que la hablaban. 


LA R BORICUA NO ES VULGAR, así decía la por- 
tada del Periódico Primera Hora del jueves 16 de abril 
de 2009. Y he ahí la clave oculta para la respuesta a las 
preguntas de Carolin Graml. Y es que LA R BORICUA NO 
ES VULGAR, ES ÉTNICO-CULTURAL. Datos lingúístico- 
etimológicos recientes señalan que la dificultad en pro- 
nunciación, el cambio u omisión de la “R”, está relacio- 
nado a la lengua indígena boricua. Según los estudios de 
Lamourt Valentín, de Uahtibili Báez y Huana Naboli 
Martínez, de MOVIJIBO, muchos de los vocablos indíge= 
nas que hoy. conocemos han sido transliterados o espa= 
ñolizados en su fonética y escritura. Ese es el caso de vo- 
ces indígenas que hoy. se escriben con “R”, pero: cuya 
fonética original no llevaba “R” sino “L”. Empecemos 
por Boriquén o Borinquen, el nombre de nuestra Isla: 
Los estudios demuestran que este nombre esuna trans- 
literación del vocablo original BOH/LI'KIN, que en nues- 
tra lengua significa “escudriñar el sol”. Como podemos 
ver este vocablo no lleva “R* sino “L”, yal igual que éste 


son muchos más los que han sido transliterados por: el A 
contacto con el español. Es de entender entonces que: lo re E 
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AS 2% es 
ua ahtibili Báez Sanise 
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E duda 


un rasgo de: la lengué indígena cli de ela “L”: y. no¡de 


Lia 


fi fueron: uniko a SEE dz or ETA A un 
proceso de re-educación dirigido por instituciones de la 
colonia, prevalecieronile voces españolizadas.Yicomo 
parte de un: proceso 'educativosque desautoriza lona: 
tivo, se corea en'tono, de burla, al niño, al ¡íbaro. 
A continuación una lista ¡de palabras indígenas /que'su: 
frieron dicha transito :(e ¡in o,cambio def 'Lpor“R” 


- EN 
' AE $ 0 pu 
ARECIBO de AL/A'XIB'OL; 10 CE GUARI (GUARE) de VAL] 
AREYTO de AL'AY'TOL, . do pS GUARIONEX de UALT'ON/EX: 
BURÉN de BUH'LE'HEM; 34 e EC OAOTa Íl 
CANGRI (CANGRE)| € de KA 'LTK; GÚIRO de UIL?O; 
CIMARRÓN de ZINADON A 1 SORUMA de DZUL'U'MA; 
CA A > Y ; 
MARACA de MALACA; 0 TURE de TUL'ECH; 
MAROYA (luna) de MA? A'L-0'U 1; NABORIA de NAB'OL'YAH 
JÍBARO de XIBALO, cua B'ALO; BORICUA de BOH'LTKUAR 
; Bei nz E 
Eb de AI 
Son estas Ú | iltima dos palabras; JIBARO*BOR!Í: 
CUA, las que ( define, nuestra identidad ata val que 
debemos nuestro h hab ar y nuestro vocabulario'caracte: 
a 


rístico. Arpa q A 
Resumiendo; 
o . El “estudio e etimol ÓBICO Iinguístico realizado'porel'Sr 
Oscar Lamo urt Val entín es el primer estudio de ese tl 
po. realizado) en relación allalenguaindigenalboricua 
Este trabajo ese ¿continuidad/de'sulegado 
AE 

. Aunque, afin 1mos que la identidad cultural nose 
puede | 'medi con n la Genética; cabe senalar quelos 
estudio 5 lel DNA mitocondrial realizados por el Dr 
Juan. ¿Carlos M ¡Martínez (Cruzado confirman este 'necho 
La mayoría! ae “los individuos boricuas analizados tu 


De a de: 


Es 
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vieron una DNA-mitocondrial con haplotipo similar al 
indígena proveniente de Centroamérica. Esto estable- 
ce un conflicto con respecto a la identidad del nativo 
boricua que se ha establecido y enseñado como “taina- 
arahuaca” y como provenientes de Suramérica. No ne- 
gamos las posibles migraciones Suramérica-Borikén; 
ni el intercambio lingúístico que pudo haber, como 
parte de las relaciones entre los pueblos del Caribe. 
Pero, afirmamos que la cultura mayoritaria y prevale- 
ciente en Borikén no era una arahuaca. 
+ Los resultados de los estudios de Lamourt y de los 
nuestros apuntan a una relación de la lengua indígena 
boricua con la lengua maya, específicamente la maya- 
yucateca. Siendo el aspecto de la lengua nativa uno de 
2 Suma importancia para establecer la identidad étnica 
E un pueblo, y viendo la estrecha relación de la len- 
gua indígena boricua con la lengua maya-yucateca; 
ÉS E afirmamos que: 
E 1 Nuestra lengua nativa es una maya, más relacionada 
a la maya-yucateca. 
2. Nuestra cultura indígena boricua presenta una 
historiografía maya, no una “taina-arahuaca”, como se 
ha planteado. 
3. La palabra que nos identifica como pueblo, como 
etnia, no es el vocablo “arahuaco” taino, sino la voz jí= 
baro, transliteración de Xib'al'o y Can'xib'al'o*. Y como 
gentilicio la que nos ha identificado y que con tanto 
orgullo usamos, la voz borikua, transliteración de hoh- 
likuah. (*La voz, Q'anjob'al, etnia y lengua maya de Guate- 
mala, pudiera ser una variante. 
http://en.wikipedia.org/wiki/Q'anjob'al: language EnonOl0EY) Y , 


Ambas voces, jibaro-boricua, han prevalecido. en 
la memoria del pueblo, mucho antes de que los acadé- 
micos y estudiosos del tema comenzaran a' usar lal voz 
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pá 
y Al 


taino para: Mo auna cultura extinta; como' parte 
del surgir de la nomen latura clasificatoria de restos y 
hallazgos ancestrale Y de/una': arqueología que separa 
unos períodos. de. Otro y COMO'si la“historia de los pue: 
blos funcionara: de: agmentada, no/considerando la 0b* 
via transformación! d elos mismos, Dichaltransforma: 
ción ha ocurrido. en nuest 0/pueblo indígena Can XIB: 
AL'O BOH'LIK:UAH, sl ique 'SOmos hoy como jíbaro= DO- 
ricuas. Un pueblo, ajtecnológico; pero/entelquelde- 
cimos pana, chota, canta 0, misu, sancocho, compay di 
lechi di poti, y subitim ¡mijo alla/guagua/aérea; que'aunque 
nos llevó a la gran 'metrópol y alla/ldiásporano nos han 
quitao el legado | de nue stro stabuelos y abuelas, jibaros 
de bohío, de pava, de maíz, ¡de yuca y casabe, y todavía 
con orgullo afirmamo en estribillo que somos 'BORÍ: 
CUAS de pura cepa! 


Para tan e hortamos a todos los académi: 
cos y estudiosos, del 'temal al hacer elcompromiso/de 
buscar e “investigar nuestra verdadera historia, y a no 
seguir sosteniendo, la falsaidelafextinción delforigen 
arahuaco del! Inativojy del supuesto criollismo del (bare 
boricua. Nosotros y el Movimiento Indígena libaro'Bor ”] 
cua continuaremos "con el estudio lingúisticosetimoló 
gico, que da contin nude d alos estudios iniciados porel 
investigador “Oscar “Oki” Lamourt Valentín, y que él 
mismo nos: delegó: Contan nos con la colaboración de 
Prof. Consuelo: IB 0) que; Licenciada en Literatura, Cate 
drática Universite ria deliDepto: De Letras la Universidad 
de El Salvador, investigadc dora de lenguas inde nas y 
escritora: “de libros didácticos, cuentos y Cartillas de 
Enseñanza de lenguas indígenas (Mahue at e A 
otras). Estamos en la disposición de daria conocer 
Otros) quel ¡tengan tel genuino interes de conocer Sobre 


rol 
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"SU IDIOMA ES LO QUE LES PERMITE FORMAR UN PUEBLO” 
“MIENTRAS CONSERVEN 'SU IDIOMA, ELLOS (LOS INDIOS) NO'PO- 
DRAN ASIMILARSE” 


—1895 Reporte Anual Ministerio de los Asuntos Indígenas 


Si desea apoyar el proyecto investigativo sobre la len- 
gua indígena Borikua: 


ESTUDIO DE LA LENGUA XIB'AL'O (JIBARO)-BORICUA 
DICCIONARIO XIB'AL'O (JIBARO)-ESPAÑOL Y ESPAÑOL- XIB'AL'O 


Puede enviar su donativo o comunicarse con nosotros 
a; 


MOVIMIENTO INDIGENA JIBARO BORICUA 
Uahtibili Báez Santiago 
HC-02 Box 7529 Camuy, P. R. 00627 
Téls. ((787)- 906-7915 
Contactos: Uahtibili Báez, Huana Naboli Martínez 


e-mail; movijiboOyahoo.com 
http://www.guajataka.com/movijibo.html 
Facebook-grupos-MOVIJIBO 
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qe ES == 
EA 

AL Y f f o A Py 
Ediciónde 10": aniv 'ersaric 


ENTREVISTA A VAHIL BILIBAEZ Y HUANA 
NABOLI MARTI n JE MOVIMIENTO INDIGENA 
Ús liga : O BORICUA 


: md 
E y 


dol 


dy ye 
- ya) 
e 


por ¡Carolina Caiced o,arti ista y escritora colo mblana 


Conocí a Vahti, a Huana y a su hijito Yuma Ac enel 
festival de la Hamac: ven¡San Sebastián elaño pasado/Me 

acerqué a: ellos, atraíde porel retador título del libro 
que ofrecían entre sus artesanías: Puerto Ricos la pran 
mentira”. AL preguntar, me/informaron'que el libro era 
de su autoría, done Jeiplanteaban que'los nativos puerto: 

rriqueños. no, son' tainos, simo canx1'ba/los o baros; que 
no vienen; de los'ar wakos de Suramérica sino delos 
Mayas de Mesoa O y que no estan extintos, sino 
que permanecen en Cuerpo y, alma, y a' través de una 
cantidad de liga os culturales y socialestentelePuerto 
Rico:de: hoya Sir pensarlo/dos veces les compretel libro 

y prometíseguit en contacto, Me fascinó queno tuvieran 
temor de.cor tradecir la historia oficial vel hecho de que 
se afirmaran' como o indígenas nativos; idemás de su 
carisma]  ilidadisieaere pense que'l0oS Supuestos 
'tainos” CENAS pero en ese momentc 
me resultó inspiradon sabes que tenla un'inalo libaro'en 
frente, alg n que cargaba'genet ca, cultural e 1deol0g 

camente AS BOrIK 
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Carolina: Uahti, hábleme de tus antecedentes, donde 
naciste, en que momento te vinculas ala causa indíge- 
na, cuando conoces a Huana y. comienzan MOVIJIBO. 


Uahtibili: Mi nombre es Uahtibili-Báez, soy nativo de 
Utuado, aunque por una casualidad nací en San Juan, en 
el barrio el fanguito, pero soy del barrio Caguana en 
Utuado. Desde nene siempre mis padres me dijeron que 
era indígena, que éramos indios, nos conocemos como 
una familia indígena allá en Caguana. Y desde nene 
siempre he estado dedicado a tratar de promover y 
dar a conocer que en realidad somos indígenas y que 
no desaparecimos. He estado envuelto en montones de 
organizaciones políticas e indigenistas por muchos 
años. Existen muchos grupos indigenistas que dicen que 
son tainos y otras clases de indios, y he estado vincu- 
lado con ellos y con algunos grupos políticos, indepen- 
dentistas y cosas así. Más recientemente he estado más 
de lleno en organizaciones indigenistas, y hace 4 0'5 
años conocí a Huana... Ya tenía una organización lla- 
mada Kassabe?, una organización indigenista que traba- 
jábamos en diferentes áreas. Y entonces hicimos lo 
que se llamó el Grito de Caguana que fue una demos- 
tración en Caguana en Julio 25 del 2005. 


C: ¿Por qué Julio 25? 
U: Es una fecha especial porque en Puerto Rico se ce- 


3 Entre las actividades de Kassabe se destacan los superhéroes 
Kassabe que Juchan.a favor de la ecología. En la época de los 
españoles un grupo de indígenas escapan y. se refugian en el 
corazón del Yunque, donde el Bohique dorado les da de comer un 
casabe mágico que los haría despertar en el año 1999. Los héroes 
son Guarionex, cacique aguerrido de Boriken; Surey, hija del sol; 
Juracán, dios de la tempestad; El Bohique, líder espiritual de los 
kassabe; La Jutía Mágica, animal extinto que acompaña alos 
superhéroes en sus aventuras; y la contraparte maligna Rozapi; 
destructor del medio ambiente que quiere eliminar a La Jutía. 
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lebra el 25. como ell da de ¡la Constitución del Estado 
Libre Asociado, como: 'elidk del'Estado de Puerto Rico. 
además también se celebre la llegada/de los. Ering sos, de 
los americanos, por Guánic . Para nosotros es un día 
simbólico, queríamos una: celebración: que fuera alJantí. 
tesis de estos hechos; colonizadoresEstuyimos casi un 
mes completo haciendo) l: demostración, posterior- 
mente nos arrestaron, tuyimos unaño dejuicio,salimos 
bien con el caso. Pero a; Huan ¿yajla hablalconocido e 
yuy: a) ensuna feria artesanal; 
porque yo soy artesano e ce muchos e años, y me acuer: 
do que nos vemos otra: vez en Maricao, donde nos en. 
volvimos, participamos.juntos enfeliGritoy lle vamos 3 
años ya. Tenemos un hijos de dos años (Yumac) En 
cuanto al movimiento, rápido, quejs salimos'de Caguana 
re-hice un contacto 'con'un investigador llamado Oscar 
Lamourt Valentín, antropólc ogo' y. científico de Lares 
un lingúista bien famoso: Os acercamos y Empezamos 
a hablar sobre unos estudi OS que había hecho sobre 
las generalidades de. ¿nosotr os como pueblo: Nolo que 
enseñan en la escuela ni ellDepartamento de Educación 
del Estado de Puerto, Rico, sin 10 'otros estudios que había 
hecho, que anteriormente as nan h NEO NeEaca Pero 


ya había hecho anterior me te, a ho movimientos taí 
nos y eso. Y de ahíes que surge) MOVIJIBO/ Movimiento 
Indígena Jíbaro Boricua. 


C: Huana, ce también vienes de e familia indigena? 


Huana Naboli; 'Mi mamé ¿nació en elifang suito, miabuela 
materna se crió. en'Sant Ce sy vivió un tiempo en Ja 
yuya. Mi abuela: paterna que es la'que mencionamos'er 
el libro, se ¡crió en el Ba rrio Lajita/de Orocovis, miabue 
lo se crió en Barrang quitas, que antes era Orocovis+Elle 
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bajó en la época que muchos jíbaros emigraron del 
campo a la ciudad, buscando una mejor forma, un canto 
donde poner su casita, porque vivían como agregados. 
Se construyeron comunidades como el fanguito. Cuando 
el fanguito se quemó, muchos fueron trasladados a los 
residenciales, muchos pararon en el caserío Luis Llo- 
réns Torres, el primero y el más grande, y allí fue donde 
yo me crié. Era un ambiente de comunidad bien unida, 
donde todo el mundo comparte, los abuelitos juegan 
dominó, los nenes descalzos jugando trompo, gallito, 
canicas. Si alguno le faltaba algo, el otro siempre le 
proveía. Una visión muy diferente a la que muestran en 
televisión de lo que es el caserío, como un lugar pe- 
ligroso de criminales. Tal vez para la gente de afuera, 
pero no para los que han vivido allí por tanto tiempo y 
que ve al vecino como parte su familia, y como una 
hermandad. Se hace muy difícil para la gente criada en 
el caserío salir de allí. Se han mantenido familias por 
generaciones viviendo, porque ese ambiente familiar y 
comunitario no se lo provee otro lugar. Esto yo lo 
asemejo a lo que era la comunidad indígena ancestral, 
donde todo el mundo estaba junto, todos los niños 
con todo el mundo. Los caseríos y las barriadas son lo 
que más se asemejan a los clanes indígenas ancestra- 
les. Viéndolo así yo me crié de una manera, que aunque 
de niña no me dijeran que era indígena, es la forma 
actual que más se asemeja a la crianza indígena ances- 
tral: Me recuerdo de mi mamá que curaba a todo el 
mundo con teses y con plantas, ella me llevaba a una 
curandera para torceduras de pie, empachos del' estó- 
mago. Hay una serie de tradiciones que tiene que ver 
con la raíz indígena. Mi abuela se maquillaba los cache= 
tes con achiote. 


C: ¿Cómo te vinculas a MOVIJIBO? 
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H: Como adulta me cuestiono, y, Co comier zo una búsque 
da de mi identidad. Luego: de conocer rUahti; confirmo 
que la realidad no es la. que seno ha repetido desde 
pequeños, si no que somos un ¡puebl oque nuestra'base 
cultural, nuestra identidad cultural como pueblo, es in* 
dígena. Y aunque haya habido. cie ta mezcla con el'eu 
ropeo, no solamente españoles, esta no fue suficiente 
como para cambiar la identidad: de: ESOS lo; TU 
vimos una mezcla con el africano tam tambien De*hecho 
nosotros pensamos que la mezcla con nelinegro/fueima* 
yor, por la misma situación: en] la quese encontrabalel 
esclavo. Cuando se escapaban. terr naban Le 
por las comunidades indígenas; existe ntes en el'pals. 
muchas de las mezclas con europe os fueron'a la fuerza 
Españoles que se robaban: mujere indígenas para ha: 
cerlas su mujer. Hoy me dedico a a. promoyer nuestra 
identidad real como pueblo, y yo a luchar p por que se nos 
reconozca nuestro derecho, eS itucional'a hacer nues: 


tras prácticas. y Oe 


C: ¿Cuál es la situación: legal para hacerisus pract (cas? 


U: El estado no reconoce los 11 dígenas Bles que no exis: 

ten, por tal razón los: ¡centros/€ eremoniales y espiritua 

les son museos, y no templos'E ara practicar Poresomo 
dan permiso para hacer prá ticas/ NOSOtros Seguimos 
haciendo nuestras prácticas espirituales Elfespiritista 
de hoy, es el antiguo chamá de nosotros. Los curandes 

ros, las manos santas. Más, recientemente mucha de 
nuestra gente están Compre ndo fncas/ naciendo Asus 
propios círculos. ¿Sagrados haciendo/Susiproplosibate 

yes, y están volviendo acer sus practicas espirituales 
ya en su propio) centrol( ¡ceremonial 


H: Al ios usarios s|centros ceremoniales entes 
pecífico el cntoiia nonialde Caguana/ al no recono 
yy 
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cer nuestras prácticas espirituales, el estado está vio- 
lando el derecho básico constitucional a la libertad de 
culto y libertad de credo. Una vez el Instituto lo ad- 
quirió, se nos prohibió la entrada. De hecho las últimas 
abuelitas en hacer prácticas en ese batey, previo a la 
posesión del Instituto, fueron la abuelita de Uahti y su 
tía. Todavía la comunidad las recuerda como las curan- 
deras, las parteras, las que hacían las manitas de aza- 
bache y los coy a los niños. Las prácticas en Caguana 
eran a escondido, por los efectos de la inquisición. Digo 
yo que todavía sigue la inquisición en los tiempos de la 
democracia, pues todavía este lugar lo tienen arrestado. 
Un pueblo colonizador que quiere imponerse a otro 
pueblo, cuya base es una base espiritual, lo hace preci- 
samente arrebatando esa base espiritual. Lo primero 
que hicieron fue eso, entrar con la inquisición para qui- 
tarnos nuestras creencias nativas y a la fuerza some- 
ternos al cristianismo. Esto existe todavía cuando mani- 
fiestas que consultas a espiritistas, o que eres espiri- 
tista, o dices que tienes unas creencias espirituales dife- 
rentes al cristianismo. ¡Eso es del diablo!, la gente dice, 
estos son los residuos de la inquisición. 


C: ¿Cómo se manifiesta esta base cultural indígena en 
el Puerto Rico de ahora? 


U: Por ejemplo la forma que siembran los agricultores, 
siguiendo las fases de la luna, es la forma en la que lo 
hacían los indígenas. Hay una práctica del campo, en 
donde se le da gracias a la madre tierra, que aquí le lla: 
man el rosario cantao, eso tiene que ver con los calen- 
darios de los solsticios y los equinoccios. Se celebra de 
septiembre a diciembre, se dan gracias por la cosecha: 
Se disfraza con el rosario cantao como una costumbre 
católica, pero en realidad se agradece a:la tierra, usando 
un collar de cuentas como sistema'para desenvolver la 
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historia. Personas de ts beca des practicar al'espi 
ritismo, sean católicas:0 evangélicas . Consultan'espiri 

tistas para que les saque un brujo y para:que lestayude 
esta es una práctica indígena. T amb, en la tradición ide 
los reyes magos. Según nuestras: Treenclasmosotros/so: 
mos hijos de 4 hermanos, uno q qu prime ) estaba solo 
y tres que vienen juntos: que se lle aman'los tres canes. 
Para nosotros los. tres: canes. SOX lts tres reyes ma 

gos. En Junio celebramos, el solsticio de verano, que 
aquí se disfrazó con el día. de San Juan, del'23 2124; 
pero que todos los pueblos. ind nas de América 10 
practican el día 21, el día: más. argo delfaño Según 
nuestras creencias, ahí se da gral , :al'pa adre Sol; el día 
donde nos alumbra por: más! tiempo: Essunaf práctica 
milenaria. El poner apodos, e muy, común en+Puerto 
Rico, casi todos los apodos tienen significado indigena 
Tienen que ver con nuestra n itología y nuestras/ cre: 
encias espirituales. En micaso me decfanichino cuandc 
nene, mucho piensan que tiene que'ver Condos chinos; 
pero nada que ver, chino vie a de la palabra'chinique 
en nuestro idioma. ¡significa pequeñito”; yo era'bien' cil: 
quito, y de 'no que. significe 'estelo/aquelRestepeque: 

ñito'. Tenemos chico, cuqui, yayi, 0 cano quelsignilica 
“amarillo”. We ride DPS 


C: En el libro nostoticaA Juno “alternativa a la 
oficial que habla' della desaparición “de los 'tainos. Uste: 
des plantean que los nati 0 ls ¡Íbaros, y 
que no han desparecido, ¿en qué estudios se basanipara 
esto? II TON 


y II Eo 
11 a % 


U: El historiador Osca " Lamourt mas conocido como 
Oki, es la persona:g e hace los estudios pe2un explica 
mos en el libro, Old! sama viviendo en Chiapas, y al 
oír los cuentos, del camino de los indigenas de Unlapas 
se dio cuenta! usa Kola esca interiormente, er 
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su casa, se lo habían contado los papas y su familia en 
Lares. Al regresar a Puerto Rico comienza a hacer estu- 
dios en todas las áreas de nuestra vida, tiene estudios 
en lengua, antropológicos, sociológicos, trabajos de 
campo en la historia, simbología, pero especialmente en 
el lenguaje de los indígenas al momento del encuentro 
entre Colón y el Caribe. En su estudio “Análisis de las 
Crónicas de Fray Ramón Pané”, estudia la terminología, 
la etimología y la forma de hablar de los indígenas de 
Santo Domingo en 1493. Al comparar las historias y 
terminologías descritas por Pané, con las historias y 
palabras de los indígenas de ahora - los jíbaros, las 
historias que le contaban sus padres, las recogidas por 
el mismo durante sus viajes a Chiapas y su contacto con 
los indios Lacandones y otras etnias mayas, Oki en- 
cuentra abundantes lugares comunes. Al regresar a 
Puerto Rico, Oki comienza a estudiar la historia oral, y 
la primera persona que le refieren es una abuelita 
llamada Carmen Rivera, que en ese momento tenía 127 
años. La señora había sido participe del Grito de Lares 
en 1868, se decía que había ayudado a Mariana Bra- 
cetti a bordar la bandera. Su familia le advierte que ella 
habla en jeringonza y un montón de disparates. Él la 
entrevista y ella se rehúsa a contestar, pero cuando él 
decide a hablarle en lenguaje nativo, en lenguaje indí- 
gena, ella reacciona y le conversa, y él cae en cuenta que 
la señora estaba hablando en lenguaje indígena. 


C: ¿O'sea en lenguaje Can xibalo? 


H: Como él había estado en contacto con los mayas 
quetzales y lacandones, y la lengua de ellos es bien si- 
milar a lo que es la lengua nativa de aquí, pues entonces 
él pudo comunicarse con Carmen Rivera usando la len* 
gua maya. e 
U: La lengua maya tiene una raíz básica en todas las 
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etnias, creo que son 35 “etnias “que, comparten esas 
bases. En el caso de los lacandones, “los quetzales yilos 

yucatecos pues es bien cerquita, bien cerquita allen 
guaje nativo de nosotros, Aunque «plantea Oscar, que el 
de nosotros aparenta ser. más anti ¡guo que el de' ellos; 

aparenta ser el más antiguo dela lengua maya 


C: ¿Esto quiere decir que dellCar be salieron los indí: 


genas que poblaron la región: 'mayae en Mesoamérica? 
1 
U: Bueno, la experiencia de Di ese laigente leídice 


allá: “Tu vienes del pueblo) de donde nace el'sol, de 
donde nació la vida”. Y de. hecho hay/una leyenda que 
aparece en un libro que > compl la las leyendas Aztecas 
donde se menciona que 'el comi enzo de la vida fue en el 
Caribe, en estas islas, ¿A 


C: Esto se opone radicalmente “alla teoría oficial de que 
los Tainos, y otros habitantes del Caribe, provienen de 
la etnia arawak petete de Suramérica 


U: Nosotros tenemos a ia dlicaonenito de la len: 
gua Arawaka, y tenemos: ací eso aun diccionario Maya 
Yucateco* Hemos hecho in vestigaciones en tambos y 
hemos encontrado “solo UNA! similitud entre nuestra 
A nativa y la l lengua'Arawak La palabra es Cano 
, y NO es exacta, lol y, Una similitud. 


H: Cuando uno ¡se po e a leer/este diccionario /Arawak; 

las palabras no, tiener ningún tipo de relación 2 TER 
palabras. que: "Usamos diariamente que son“ indigenas 
Las que: cONOCemos; como indígenas y/aumilasiquefpen: 
Samos que: no som 'ínc enas, que sona voce 1D10S nat 
vos. Oki ha sido el únicc que ha'realizado¡estelestudio 


. ne. A, 


4 Diccionario a entos del maya yucateco colonialiSwadeshiA! 

varez, Bastarrac] ea (Centro de estudios Mayas *9. UNAM) Coor 
a 

dinación de Humaní dades. MéXico 1970. 
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etimológico, que analiza las raíces, de lo que significa 
cada raíz que compone nuestra lengua nativa. Ninguna 
de las personas que han escrito diccionarios que se re- 
fieren a los vocablos indígenas, que llaman vocablo in- 
dígena taíno, ninguno de los grandes académicos que 
han escrito libros sobre historia y lengua de nuestra 
isla, ninguno ha hecho un estudio etimológico. Y así 
ellos mismos lo han dicho, Aurelio Tío en su libro de 
historia y lengua, confirma que no se ha hecho ningún 
estudio etimológico de nuestra lengua. Y lamentable- 
mente parece que no les interesa indagar más allá, por- 
que lo que se ha hecho realmente es ocultar, ocultar 
una realidad. En esta primera investigación etimológica 
realizada por Oscar Lamourt, el concluye que el voca- 
blo indígena nativo es un vocablo maya, encuentra el 
significado real de muchas palabras yendo a la raíz mis- 
ma, utilizando el diccionario Maya-Yucateco. Muchas de 
las palabras que utiliza nuestro jíbaro es la lengua del 
nativo. Y nosotros en nuestras investigaciones hemos 
corroborado eso, buscando palabras que escuchamos 
por ahí, como nombres de los pueblos. Por ejemplo el 
pueblo de Coamo, no como lo escribimos hoy día, si 
no en sus sílabas “coa-mo”, buscamos estos vocablos 
sin ser transliterados, y al unir estas raíces y sus sig- 
nificados, el significado final es lugar o cama que por 
debajo tiene fuego. Y nos hace mucha lógica pues el 
pueblo de Coamo es reconocido por sus baños termales, 
que precisamente es la zona más turística. Y así mismo, 
nos hemos encontrado con muchas otras palabras que 
nos hacen mucha lógica en términos de su significado 
y lo' que es en realidad el lugar o la utilidad' que tene 
cierto objeto. 


U: Quiero volver al análisis de las crónicas de Pané 
que hizo Oki. Además de la parte del lenguaje, Pané 
menciona la mitología, los indígenas le hablaron della 
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mitología. Oki se da cuenta que San Molt compilada 
por Pané hace 500 años atrás, toda vía la gente de las 
comunidades, de los campos. la: ablan; Esta mitología 
todavía está viva en la comunidad! sto.es bien impor 
tante. Los pueblos centroamericanos Et ES creen 


¿5132 


Leo a 
como Kukulcán, otra gente maya. la con oce como Lucu: 
mac, y aquí se conoce como. Temibá O sea todas ha: 
blan de una serpiente emplumada: de colores, solamen: 

te que la de aquí es una serpiente er em plnmadajds siete 
cabezas, siete lenguas y los. siete colores del'arco iris. Y 
ven esta deidad como el comien o de toda'esta gen: 

te. Y aquí creemos igualito, nuestro abuelos cuentan 
que la serpiente baja a beber agua “al río“en'forma'de 
arco iris, hay muchas leyendas: y mitologías de esta'ser- 

piente. Esto nos vincula increíblemeh te con'los pueblos 
mayas. Además también he visto unas comparaciones 

de dioses y deidades, como lam mujer "o madre tortuga de 
los indios Lacandones y Quetzale “con los dioses de 
nosotros los Jíbaros, que pesto muchísimo: 


C: ¿Por qué creen que el'sistema; nal historia; se dio ala 
tarea de ocultar esta, realidad? nl 


U: Hay muchas teorías yimuchas e pretaciones ras 
estudiar muchos años,. llegamos alla conclús lón'de que 
por alguna razón no'se: quiere que/sepamos quienesiso 
mos, recuerda que nosotros s ¡SOMOS unipal ís que es una 
colonia, primero de ls sento es, que no'era'tanicolo 
nia como lo plantean ellosipues S:SC alo tenfan'unos encla 
ves. OÍDOS 


y ÓN 
H: Pero al mundo. exter O, Eb ver que controle 
ban la isla, por: sup O a'conveniencia, porque reciblar 
IU 
ayuda IN uirestablecidos aqu 
A bb 
si 
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U: Creemos que Puerto Rico es un punto geográfico 
importante, que incluso nuestra gente lo decía: Puerto 
Rico es el eje del mundo, donde está el centro de la tie- 
rra, lo decían nuestros ancestros. Y entonces desde aquí 
se puede tener control a nivel mundial, a nivel del glo- 
bo terrestre y también pensamos que a nivel de la gala- 
xia, desde aquí se puede controlar mucho. Y pensamos 
que para los gringos en este momento es importante 
para experimentos, para montones de estudios. Por 
ejemplo cerca de Lares está el observatorio de Arecibo, 
y aquí hacen muchas pruebas, en el Yunque mismo. Sa- 
bemos, que lo saben ellos, que si el pueblo descubre que 
en realidad no desaparecieron, que los indígenas esta- 
mos aquí, que pelearon, que ganaron la guerra del 1500 
cuando llegaron los españoles, esto nos daría fuerza, y 
lucharíamos por ser un país independiente, creemos 
que no quieren que seamos un país independiente. 


C: ¿Tú crees que la tergiversación de la historia es una 
forma de debilitarnos moralmente? 


U: Sí, seguro, y no solamente en Puerto Rico, en toda 
América dicen que los indios desaparecieron de aquí, 
desaparecieron los mayas, desaparecieron los incas... 


H: Supuestamente desaparecieron pero se les ve en 
parte en la cultura, no siguen como un gran imperio, 
pero la cultura sigue ahí. Las comunidades indígenas 
siguen ahí y muchas de ellas siguen incluso haciendo 
prácticas y vistiendo como ancestralmente vestían. De 
hecho, los Lacandones hasta los otros días no habían 
entrado realmente al blanco. a esa comunidad. Ellos 
visten todavía en su cotona, de hecho usan la misma 
cotona, que nosotros usábamos. 


U: Ese es otro punto, los Lacandones usan una túnica; 
que es una: cotona. Lo que me cuenta mi papa y mis 
abuelos es que nosotros usábamos esa misma pieza: 
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H: Y el cabello los hombres también lo Usario 
C: Mientras los arawaks se lo. corte an; ¿n 07 


¿Ty 


H: Sí. Eso es otra cosa porque | el nombre Arawak nc 
tiene que ver con la etnia, sino/cont “una familia! más ge 
neral. DES Ha mo 


U: Se dice que los arawakos vienen! 'de los Loconos, el 
tronco verdaderamente principal. A 


H: Es como dicen, que ames de lo tainos vienenilos 
pre-tainos, y antes de ellos los a 'calcos. ESO-SOn no 
menclaturas arqueológicas que realmente/en mucho de 
los casos no corresponde al nombre étnico delfpueblo 
Y eso es lo que ha pasado, se ha nombrado de acuer 
do a hallazgos arqueológicos, fuel Ls Villa quelcomen 
zó con esta nomenclatura y. descripción linéallbasándo 
se en hallazgos, diferenciando distintos grupos indige 
nas, que eran simplemente diferen as etapas. ESto es 
algo que hacen los arqueólogos De ro'es algo quesesale 
de la realidad de cómo funciona! “el'ser'humanoPorque 
ellos separan linealmente los'£ grupos pos de acuerdo'allas 
variaciones de su cerámica y susjute ensil105/ pero mt 
chas veces se encuentra: nue . Ec hacerlas co 
sas, no quiere decir que eselB upo no/sea el mismo/que 
antes, lo hacía de una form: hoy día trabaja la/cerám 
ca de otra. De hecho, ellarque eólogoRoberto/Martnez 
encontró puntas. de flechas .en vidrio;español*quellos 
jíbaros cuando. entraron; en contacto/con elividrio/ant 
guo:lo incorporaron'cor o. material. ¿Esto/nO4SIgnifice 
que eran otra; etnia. Al hacer estas clasificacionesloque 
hacen. los arqueólogos. es romperilosHazossen 
indígenas del' ayer y los de hoy.E Entendemás s que hay 
interés en romper este via los jíbaros dear 
tes y el jíbaro de ho;  queles/ellmismo de Siempre 


U: El término de la pal abra “jibaro' elfmismc 
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acepta que esta palabra es indígena, que significa “hom- 
bre de la montaña”, según ellos. Pero ellos saben que es 
indígena, el nombre de nuestra etnia, y la deformaron e 
hicieron la definición que ellos quisieron. 


H: Entendemos que le dieron esta definición porque la 
mayoría de nuestra gente vivía en la montaña. Y utiliza- 
ron esta definición solamente por donde encontraban 
los jíbaros, donde vivían ellos. No realmente por el sig- 
nificado en sí de la palabra. 


U: Pero la palabra “jíbaro” como la planteamos nosotros 
viene de can'nib'ar'o, can'chib'al'o, o can'xib'al'o, y de 
ahí es que sale la palabra. Esta voz significa casta, linaje 
o descendencia por vía del varón (xib), el primer an- 
cestro, el lagarto marino (Temibán). La sílaba Can sig- 
nifica lagarto o reptil”. Chib'a'lo significa 'que muerde. 
Somos el clan del “lagarto que muerde”. Caníbal, Caribe 
y Jíbaro son transliteraciones de este vocablo nativo. 


C: Ustedes hablan de una ruptura impuesta entre el 
ayer y hoy, ¿cuáles han sido sus estrategias para man- 
tener el vínculo entre el pasado y el presente vivo? 


U: Hemos hecho recreaciones de actividades, estampas 
de nuestra gente. El libro más recientemente como una 
forma de promoverlo y llevar el mensaje. Aunque , es 
importante aclarar, sabemos que la gente del campo, los 
Jíbaros, no se dicen que son indios, pero saben que son 
jíbaros, que son nativos, que son de esta tierra, que 
nacieron aquí y que llevan miles de años aquí. O sea 
ellos tienen un lío con decir la palabra indio, con decir 
que son indios, pero que son nativos de aquí no tienen 
problema, y que toda esta cultura que ellos practican es 
de ellos. 


H: Y ven al' español como alguien de afuera, que no 
tiene nada que ver con ellos. Pese a que el sistema de 
¿| y «11 
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educación enseña en las escuelas que el taino, que es /8l 


indígena que ellos han: puesto! en'los libros de estudios 
sociales, era el indígena” de “aquí y9 que fue exter 

minado por la llegada'de losiespañolesrquetelmibare 
es un criollo, la mezcla dellespaf ol con ellindigena que 
desapareció (lo cual no entiendo cómo pudo haber sido 
posible) y el afro- -descendientelo] “africano. Eo'cual'tam 
poco entiendo que lo especifiquen' Como MELrOS) pOr: 

que acá llegaron personas ques eran'moros cristisniza 
dos. Pero ellos ponen esa imagenir nada'más: el español 
en el centro, el indígena a un lado y el negros africano al 
otro. Ellos han querido poner la 1magen'del'Puertorri 
queño de hoy a su propia! manera “No viendo la reali: 
dad del pueblo: Nuestra misión principales educar'al 
pueblo, en términos de cuáles; nues tra identidad que el 


td Pe Bs 


Sons 


pueblo ya la sabe, pero pues, afirmarnos(como'pueblo 
indígena, que nuestra cultura? bé ica es la tindipenas Y 
que esta visión de quien; es¡ellF uertorriqueño es una vi 
sión de los académicos, que no ves la/ realidad denoso: 
tros, como pueblo. Bellis 


C: ¿Cuántas personas indígenas o cuales ellporcentaje 
vola existente en Puerto] Rico? 


H: Hace como 10' años se hizo un estudio DIOJOPICO en le 
Universidad de Mov aste -por el profesorientgenétce 
Juan Carlos Martínez Cruze do. Tomó'muestras de cabe 
llo para analizar el DNA' 'd o lam nitoconaria, donde'seal 
macena el genoma: “de. a madre que setransmiteiden 
tico por: generaciones os genomafaltraves 16 
tiempo, transmitido solamente apor via mater ESE 
se hace paral detec : pitan. era tulabuela ancestra 
mente. Sl SE Etc lo ca aucásica 


DU: Este e estudio demostró que de cada TUU 'DOricuas 


vienen de madre ind puts 27 "posiblemente de madre 
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africana y 13 de madre europea. Este estudio nosotros 
no lo apoyamos porque se queda un poquito corto de la 
parte paterna. 


H: Pero aun así lo curioso. es que el estudio dice que la 
mayor parte de la gente en Puerto Rico, solamente por 
la línea maternal, es indígena. O sea, tú puedes ser un 
blanco, pero al tener una tatarabuela indígena, tu eres 
descendiente de indígenas. De ese 62% descendiente de 
indígenas por vía materna, la mayor parte tenía un ge- 
noma relacionado con los genomas de personas de Cen- 
troamérica y Yucatán. El padre de Uahtibili se hizo la 
prueba genética y salió 100% indígena. El abuelo tam- 
bién, que era indígena del barrio Caguana. Estamos 
diciendo que hace 10 años todavía había indígenas ¡pu- 
ros! Esta teoría del gobierno donde dice que lo quedó 
de los supuestos taínos, fueron mujeres que se casaron 
con españoles se cae. 


C: O sea, ¿Uahti es indígena puro? 


U: Yo salí con un 80% porque una de mis abuelas era 
negra-mestiza. Tengo africano. 


C: ¿Cuál es la misión principal de MOVIJIBO? 


U: Desde el año pasado estamos luchando para que el 
Departamento de Educación en Puerto Rico corrija el 
currículum de historia, y que incluya los. nuevos estu- 
dios. Nosotros el año pasado hicimos demostraciones 
frente al capitolio y diferentes áreas. 


H: El 12 de octubre, día del llamado Descubrimiento de 
América, hicimos una quema simbólica de libros de his: 
toria usados en las escuelas: En la estatua de Colón 
en San Juan pusimos un cartel, objetando la estatua de 
Colón por genocida. Escribimos una propuesta que en- 
viamos a Educación, a la Cámara, al Senado, al' Ejecu- 
tivo, argumentando con estos nuevos estudios una soli- 
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citud de revisión curricular, y una “actualización de los 
libros de historia y estudios socia a ESO mom nto 
no hemos recibido contestación a Él 


U: La actividad contra la estatua de a que se piensa 
erigir en Mayagúez, es la continúac ÓN; Porq ue entende 
mos que Colón representa toda la mentira: Colón/era un 
genocida, un asesino, y: se le rinde't tributo'cuando de 
bería ser lo contrario. Queremos ( que se corrija la histos 
ria y transmitir la verdad. Por eso usamos diferentes 
mecanismos para informar al] Ip eblo, porque para'que 
este cambio suceda tiene que > habe) r presión de masas, 
del pueblo entero. El libro es uno d de estos mecanismos, 
brinda una información clara. / ¡gunos maestros y pro: 
fesores lo están usando ya como! axto de clase: Está al 
alcance de todos. Queremos Cc 'que 'nUestro pl 1eblo se afir: 
me en su identidad de 'basejnati /a y quese comience a 
cuestionar la historia oficial! | Y 


C: ¿Cuál es la importancia 48 que el pueblo entienda 


esto? IA 
" je 


U: Nosotros entendemos que como pueblo tenemos un 
montón de problemas. 5 social es y de salud'físicay/men 
tal. Y pensamos que: esto, se debe a'queno tenemos al 
mación como pueblo. No sabemos quiénesisSomos Gre 
emos que si el pueblo/s sabemc quiénes. somos, cuales 
son nuestros logros,,1 nuestros triunfos, de/dónde/yeni 
mos, esto nos va a “ayu al “a serun pueblo'mejor; mas 
organizado, sin problemas) sociales, como la droga yl 
criminalidad, nos ayudará a'ser un pueblo más unidc 
y a llevarnos al luchar por nuestros objetivos, nuestras 
creencias y nuestros o pósitos: 


H: Cuando un "niño sel nira al espejo y le han enseñe 


do que el: cómo puertorriqueño es la mezcla de 
razas, español, afro cano Negron y tamnno'extinto no le na 
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ce sentido verse con aspecto indígena, como nativo, co- 
mo jíbaro. Y cuando al jibarito del campo lo rechazan, 
porque hoy día la palabra jíbaro es algo visto como que 
¡wow! Aquella persona que no sabe nada, esta perso- 
na viene del campo. El proceso de colonización hizo 
muy bien su trabajo y hoy al jíbaro se le menosprecia, 
es una palabra despectiva. Así la gente hoy no' quiere 
ser jíbara, y muchas personas tienen la mente coloniza- 
da ya. Y empieza a buscar modelos afuera, o a buscar 
respuestas en la academia. 


GC: ¿Cómo se puede adaptar esta base cultural nativa al 
sistema social de hoy día? ¿Chocan estos estilos de 
vida? 

¿Cómo vive el indígena en el mundo contemporáneo? 


U: La ciencia proveniente de Europa ha establecido 
unos requisitos para ser indígena. Ellos deciden quienes 
son indígenas. Plantean que los indígenas tienen que 
ser puros, pero estamos hablando de cosas biológicas. Y 
ser indígena no es solamente biológico, también es. ét- 
nico y cultural. Y para realizar ciertas prácticas cultu- 
rales, no tienes que estar en la mitad del monte enga- 
lanado con plumas para ser indígena. Ella es del caserío, 
pero su familia funcionaba como una indígena. En Lati- 
noamérica se ha pretendido establecer que cuando de- 
jas la canoa, cuando te alejas del río y del valle, y te vie- 
nes a la ciudad, vistes de otra manera, pues dejas de ser 
indígena. 


H: Pero este es un pensamiento que ellos imponen para 
apropiarse de la tierra. ¡Ah! Aquí ya no hay, nativos, 
pues esto no es de nadie ya, y nosotros tenemos el dere= 
cho sobre esto. ce 


U; Es'el sistema el que identifica qué es indígena'y que 
no. Pero no:importa, puedes ser doctora, 1 ingeniera, pez DES: 
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ro tu cultura, tus prácticas, tus s creenc -ncias, tus Eraalclo 
nes son indígenas, aunque seas. G «profesional NOS 
quieren confundir, yo.creo. que: no. pica para nada: 
Fíjate, nuestra gente por miles de años tenían conoci: 
mientos científicos vastos. Eran astrónc mos, eran' quí 
micos, estudiaban las plantas, y aplic ab; an ab ciencia: 
Los indígenas de América éramos cir anos) operaba: 
mos el cerebro con bisturí. Los o MaS impor: 
tantes y más saludables son de' nuest a gente. Somos OS 
indígenas los que hemos hecho' algur 10s delos; descubri 
mientos más importantes del mur ido. Las naturopatie 
moderna es de base ancestral. Else serindígena no signi: 
fica volver atrás, ¡si siempre hemos, estadoja lavanguar 
dia! % Son DoS 


C: ¿Quién más conforma a MOVIJIB( 0) , 


o 
U: MOVIJIBO lo conforman "montones de personas er 


diferentes pueblos de Puerto RICOS! x 
¿Y del gobierno han recibido: alg ún¡apoyo? 
U: Solo agresiones y represión s) 


C: ¿Cuál es su posición “con re specto alos Otrosimovis 
mientos auto- denominados inos que existen entla 
isla? ; E De: 

U: Ellos realizan prácticas que no¡son nativas. Realiz: 
prácticas emulando i indígenas norteamerica nos, porque 
muchos han vivido allá; o nacido fuera yv han relacio 
nado sus sentimientos. indige nistas con la lucha de los 
nativos norteamericanos, Y se ponen taparrabo'y une 
serie de cosas que: nadal tiene que ver con'los Jibaros 
Entendemos que “ell Instituto de Gultura les esta apoy 
do, porque están: haciend o un indigenismo que noes € 
de aquí. O 


A 


H: Inconscientemente estos grupos apoyanla tec 
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cial. Perpetúan lo erróneo con su trabajo folklorista. Pe- 
ro entendemos también que se sienten indígenas, y 
simplemente se han agarrado de la información inco- 
rrecta que les han inculcado desde niños. 


U: Para nosotros, los indígenas de toda América somos 
un solo pueblo, que fuimos cambiando a través de miles 
de años. Tenemos diferentes formas de ver las cosas, 
pero estamos unidos. América toda somos hermanos, 
eso lo entendemos. Y nos quieren dividir, pero todos so- 
mos indígenas, nativos, lo mismo. 


Uahtibili Báez Santiago es descendiente de las dos últi- 
mas abuelas chib'a'lo boricuas que practicaron ritos en el 
Centro Ceremonial Indígena de Caguana. Oriundo del 
Barrio Caguana en Utuado, es agricultor, artesano, escri- 
tor y activista en pro de los derechos indígenas del: pue- 
blo Boricua. Uahtibili también es cinta negra Shaolin 
Kung-Fu. Ha desarrollado su propio estilo llamado Can*- 
uc'hool: la serpiente de siete cabezas. 


Huana Naboli Martínez Prieto (antes conocida como Jua- 
na Grisel Martínez Prieto) tiene un bachillerato en Biolo- 
gía y es maestra de escuela elemental en el Departamen- 
to de Educación Pública. Autora de cuentos para niños y 
activista en pro de los derechos indígenas del pueblo Bo- 
ricua. 


Carolina Caycedo es descendiente de los indios Pijaos y 
Quimbayas de Colombia. 
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Notas de los Mutores 


La Idea de escribir este 11130 -: > iscoria, ameno y fácil de 
leer, tanto para niños como y; .. :“ultos, surge de la Iniciativa 
de Vahtbill Báez, descendielni: « : las últimas dos abuelas 
indigenas Chib.al'.o (íbaro) bo: .-..»'que practicaban mitos 


ceremonlales en el Centro qe -monial indígena de Caguana, 
en Utuado. A él se une en la resiización de este libro, 

Huana Naboli Martínez Prieto, colega y compañera de lucha. 
Criada en el caserío Luis Lloréns Torres de San Juan, Huana 
es una descendiente de jíbaros que se vieron obligados a 
dejar sus tierras en las montañas boricuas. 


'Para mila dirección en la vida tiene como comienzo el reconocer 
laidentidad propia, y el conocimiento y aprecio por nuestro origen ' 


HMuana Nabot Martinez Prieto 
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